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PROLOGUS 

Decern abhinc annis ex optimo meo amlco librum dono accept 
quendam, in quo colloquia erant et vocabularia vel verborum 
catalog! scripta tabulisque dlgesta. MIrum!, inquam, non tan- 
tum quo is liber iam plus quam unum saeculum ageret, sed 
quod tribus simul linguls, et Hispanice et Latme et Greece, edi- 
tus. Aitate vexatus liber tamen etiam tunc legi quidem com¬ 
mode poterat, opus autem ei aliqua erat refectione. 

Iussi eum refieri, et refectum libenter librum saepenumero 
legi et perlegi. Tunc mihi occurrit eo ex libro me grammaticen 
ad colloquendum posse conscribere parvam, ut alii, Latmum 
Graecumque dlligentes sermonem, etiam hanc mecum com- 
municare scientiam possent. Tempus attamen praeteribat, qu- 
amobrem sensl, ut aiunt, aiunt, provinciam a me maiorem ex- 
spectatione durioremque suscipi. Opus tandem constitul Sim¬ 
plicius efficere, videlicet libri colloquia et transcribere et re- 
scribere, quia non exigua els necesse recensio emendatioque. 
Nonnullas feci permutatibnes, aliquas addidl sententias vel 
locutibnes, itaque ecce coram vobls, 6 exoptati lectbres, hie 
fructus e nisu conatuque et mollmine meo. 

Gratae utinam vobls atque utiles sint haec rescriptae, recen- 
sae, emendatae additaeque colloquendl formulae, et els prosint 
qul pulcerrimae linguae et Latmae et Graecae studeant. 


F. M. A. 


npoAoroz 

nAsiui pen SsKa etcou eotiv e^' ou napa PeAticttou cpiAou pou 
pipMou ti ESs^appu Kara Stopsdu, eu to noiKiAai xqg opiAiag 
pqxpai qoau Kai ouyy^YP®! 1 ! 1 ^® Ae^ikoc te Kai niuaEp Kaxs- 
OKEuaopsua. ©aupaaxou 6s, scpqu, ou pouov oxi to pipMou qu 
EKaTOUTaETsg, aAAa Kai 8 ioti eu xpioi Y^tbxxaig, xq ionaiuKq 
Kai xfi 'PtopaiKq te Kai xq 'EAAquiKp eotiu ekSeSopeuou. Kainsp 
noAAqg onxog xqg xou pipMou naAaioxpxog, eti pqu anaYuto- 
oGpuai touto Suuaxai a/aAsncog, qu 8' EnioKEuaoxEou. To 
EnioKEuaoxou p6p pipAiou SKoboiog noAActKig duayutou Kai 
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KaTayEyytoy, Kai tote £V£vor|aa oti ek toutou too Epyou pi- 
Kpay YP a FF aTlK iiT > siQ to 8ia?v£Y£o0ai Suyapai auYYPatps 11 ^ 
i'ya aAAoi xpy 'Ptopa'iKr|y te Kai xpy 'EAApyiKriy y^tt^ cpi- 
AouyTEc; Tauxriq pete/cooi xpc; pa0r|a£toc;. 'O xpoyoq optoc; na- 
ppp^STO, Kai eyo>y £ KaxEiSoy oti spyoy piEi^oy rj to Kax' sps 
£n£X£ipr|aa. "E8o^' ouy poi Epyoy anAouoTEpoy rioipoai, xou- 
teoti xaq xpc; opiAiac; ppxpac; anoYpacpEiy Kai pETaypatpsty, 
8ioxi xpil ouk oMyac; ps 8iop0coaai. ’Eyiac; 6 e pExapoAac; Enoi- 
poa Kai ppxpac; npoo£0pKa Kai i8ou, to cpiAxaxoi ayayycooxai, 
o8e soxiy 6 xpc; anoufipc; pou 6 Kapnoq. Ei yctp KE/apiapsyai 
Ei£y upiy Kai xppcrxai auxai ai |i£xaY£YP a PFS y ai SuopPtopsyai 
te Kai npoox£0£ipi£yai xfjq opiAiac; ppxpai, Kai toutou; tbcps- 
Aoisy oi sni xaiq KaAMoxaic; y^ttocic; Siaxpipouoi Tp ptopa- 
iKfi te Kai 'EAApyiKp. 


<E>. M. A. 
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TABULA PRfMA 
IIINAE O IIPOTOI 


Saying hello. 

Good morning, 
good afternoon, 
good evening, nice 
to meet you, 
hello... 

Good morning, 
afternoon, 
evening, hello... 
(answering the 
first hello!). 

Hello, my dear 
friend. 

I'm so glad to see 
you in good 
health. 


To say hello to 
somebody. 


To greet one 
another. 

Greetings! 

My friend has 
come to greet me. 


Ad salutandum. 

Salve. Ave. Salvus 
sis. / Salvete. 
Avete. Salvi sitis. 


Salve (et tu). Ave 
(et tu). / Salvete 
(et vos). Avete (et 
vos). Et tu./Et vos 


O salve, exoptate 
(optime) amice. 

Venire te salvum 
volup est. Salvum 
te advenire 
gaudeo. 

Aliquem salutare. 
S alutem aliqui 
dicere (dare, 
ferre). 

Consalutare (inter 
se). 

Multam tibi 
salutem impertio. 

Amicus venit ad 
me salutatum. 


Give my regards to Amico meis verbis 
my friend. salutem adscribe 


Ilpoq to 
dand^eoGai. 

Xaipexe. Zoi 
(upiu) xaipein Kai 
eu npaxxeiu (sip). 

Xaipe (Kai ou). / 
Xaipexe (Kai 

upeiq). 


Xaipe, emGuppGeiq 
(ayaGe) cpiAe. 

Ze uyiaiueiu 
unepqbopai. Xe 
eueKxeiu xaipco. 

Aona^eoGai Tina. 

npooayopeueiu 

Tina. 


Aona^eoGai 

aAAqAouc;. 

npooayopeua) ooi 
Xaipeiu. 

'O cpiAoc; npoq epe 

acpiKexo 

aonaoopeuoq. 

Ton cpiAou nap’ 
epou aonaoai. 



Francis sends you 
his best wishes. 


He gave me your 
regards. 

Good bye, see you 
soon, have a nice 
day, good night. 
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(imperti). Salvere 
amlcum jube meo 
nomine. 

Salvere te jubet 
Franciscus. 
Salvebis a 
Francisco. 
Franciscus 
impertit tibi 
multum salutis. 

A te mihi salutem 
dixit. 

Vale. Multum 
(bene) vale. / 
Valete. Multum 
(bene) valete. 


Xocipeiu tou cpiAou 
nap’ spou 
keAeuctou. 

He aana^opai 
napa (PpayKioKou. 
riapa OpayKioKou 
as xaipsiu keAeuu). 


riapa aou ps 
ponccaaTO. 

"Epptoao. 'YylaiuE. 
/ "EppmoBs. 
'YyialuETE. 
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TABULA ALTERA VEL SECUNDA 
IIINAE O AEYTEPOI 


On health. 

De valetudine. 

Ilepi xqq uyiElat; 
(£?£0>q). 

How are you? 

How do you feel? 

Ut vales? 

ricuq £X£iq; 

Have you been in 
good health? 

Usque valuistl? 

Asi euEKTqoac;; 

What disease are 
you suffering 
from? 

Qui (quis) te habet 
morbus? 

Tiiu uoato 

Aappaug; 

Where have you 
contracted that 
illness? 

Unde istum 

morbum 

contraxistl? 

QnoBeu Taurqu 
xqu uoaou EKTqau); 

I'm fine, alright 
(I've got better). 

Bene (melius) mihi 
est. 

KaAcuq (pawn) E/to 
to ocupa. 

I'm a little better. 

Meliuscule mihi 
est. 

KoucpoTspou £X<jO 
ek Tf)q uoaqpaToc;. 

I'm not fine yet. 

I'm not totally 
recovered from my 
illness. 

Non plane a 
morbo convalul. 

Ou nauTsAcuq ek 
T qq uoaou 
aur|V£YKOu. 

I don't feel very 
good. 

Minus belle me 
habeo. 

'Httou KaAcuq excu. 

I have never felt 
so good. 

Sic valeo ut 
nunquam melius. 

Ouxcoq EUEKTU) toe; 
OudEnOTE PeAtiou. 

What has become 
of Francis? Is he 
fine? 

Quid Franciscus? 
salvus est? 

T1 (hpayKiaKog; 
KaAcuq e/ei; 

How is he? What 
is he doing? 

Ut valet? quid 
agit? 

ricuq £X£i; tI 
npaxTEi; 

Are all of you fine 

Rectene apud vos? 

’H KaAcuq nap' 
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at home? 

Ut valetur doml 
vestree? 

upiu; ricug sxouoiu 
oikoi; 

He is fine. He is in 
good health. He 
feels good. 

Est ipsi recte. 

Belle se habet. 
Recte valet. 
Commoda utitur 
valetudine. 
Valetudine bona 
(optima) est 
affectus. 

KcxAcng e^si [to 

acnpa]. Eu 8xsi [to 
acnpa]. Tpy eEju 
spptoTai. 

He is not fine. He 
doesn't feel good. 

Minus valet. 

KctKcng e/ei. 

He is ill. 

Tenet eum 
morbus. /Egrotat. 
Morbo laborat. 

Nooei. Noaou 
ao0£U£i. XctAsncng 
£/£i uno tou 
uoof|paxog. 

He is seriously ill. 
He is so ill, that he 
has to stay in bed. 

/Eger gravl morbo 
decumbit. 

’Eni KMuqg 
Koipaxai ocpobpa 
uoacuu. 

He got ill. He fell 
ill. 

In morbum 
delapsus est. 

Morbo correptus 
est. 

Noam n£pi£n£ 0 £. 
Elg ao0£y£iau 
£V£n£ 0 £. Nootp 
£Af)Cp0p. 

He is getting 
worse. 

Ingravescit 

morbus. 

'H uoaog 
£niT£iy£Tai. 

He had a very 
delicate health. 

Perdita erat 
valetudine. 1111 

erat infirma 
valetudo. 

AppcooTcog £OX£. 
riauTanaoiu 
ao0£uf)g (f)u) tu) 
ornpaxi. 

He is feverish, he 
has a fever. 

In febrim incidit. 

Elg nupsTou EnsoE. 

He is prone to be 
feverish. 

Proclivis [est] ad 
febrim. 

flpog nupsTou 
EUEpnTCOTOg (eoti). 

His fever has 
totally ceased. 

Febris ex toto 
evasit (quievit). 

riauTanaoi 6 
nupExog ExaAaas. 
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I feel nauseous, 
sick. 

Nauseo. Nausea 
sum affectus. 

Neumann 

I don't feel sick 
anymore. 

Nausea plane 
abiit. 

Ou nun uauTiato. 

His nose is 
bleeding. 

Sanguis el naribus 
manat (fluit). 

Tf)v plua 
aipoppayel. 

His eyes hurt. 

Ex oculls laborat. 

’OcpBaApia (-asi). 

His eyes don't 
hurt any more 

Ab oculls valet. 

’Ek tu)u ocpBaApuju 
uyia^ETai. 

I have a 
toothache. 

Dens dolet. Dens 
dolores movet. 

’ObouTaAveu). 

His joints hurt. He 
is suffering from 
gout. 

Magnos 
articulorum 
dolores habet. 

MeyaAa UOOEl TOC 
ap0pa. 

He fainted. 

Animus eum 
defecit. 

’EneAins toutou to 

nnsupa. 

’EA£inov|/uxgo£. 

To look after one's 
health. 

Valetudini 

consulere 

(servlre). 

Tgg uyiEiag 
EnipEAsloGai. 

To recover from a 
disease. 

E (a) morbo 
emerge re 
(recreari). 

’Ek noaou 
auaAappduEiu. ’Ek 
rgg do0£U£lag 
ainoTaoGai. 
'Pai^em, 
duappal^Eiu. 
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TABULA TERTIA 
IIINAE O TPITOI 


Going, leaving. 

Ire, proficisci. 

Where are you 
going? 

Quo vadls? Quo te 
agis? Quo tendis? 
Quorsum is? Quo 
te pedes ducunt? 
Quo te capessis? 

I'm going home. 

Eo domum. 
Capesso me 
domum. 

Where are you 
going so fast? 

Quo te rapis 
(corripis, 
proripis)? Quo 
cursum (gradum) 
corripis?? 

I was going to 
your house. I was 
going to see you. 

Ad te lb am. 

Where are you 
going from here? 

— Nowhere. 

Quo te hinc abls? 
Quo tibi est iter? 

— Nusguam. 

I don't know 
where to go. 

Nescio guorsum 
earn. 

I don't know the 
way. 

Non novi viam. 

Which way must I 
go? 

Quam viam 
insistam? 

Did he go this way 
or that way? 

Hac aut iliac iter 
Instituit? 

What way are you 
going? — To the 

Quern tenes 
cursum? — Urbem 


’'Epx£tj0ai, 

anep/eoGai. 

noi spxil; noi eiq; 
not oi^g; noi 
cpspn; 


Eipi (ep/opai) 
oiKabe. 


noi Tpsxsiq; 


npoq OE gpxbgriu. 


noi £U0£U £ip; noi 

nop£ur); — 

Oubapf], oubapoi. 

Ouk oi6a onoi 
cp£p£o0ai geAAio. 

Ouk oi6a Tgu 
o6ou. 

Tiua 66ou 
pabioupai; 

Tfj6£ rj £K£iur| 
cb6oinopr|0£; 

Tiua 66oy flabi^ei; 
— Q66u npoq xf)y 
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city. 

versus intendo. 

noAiu. 

Go your way on. 

Perge viam. Perge 
guo coepistl. 

Tgu 66ou biaisAsi. 
nspaius xpu 66ou. 

Let me go. 

Amitte me. 

Acpeg ps. 

Go (pass by). I'll 
not stop you. 

TransI, nihil te 
moror. 

ndpsAGs 

(napspxou), oubsu 
as KaTsxto. 

Go there soon. 

Matura illuc Ire. 

Znsbbs spxsoGai 

SKSl. 

Get out of here. — 
Why? 

Egredere hinc. — 
Quamobrem? 

’E^spxou suGsubs. 
— Aid ti; 

Go away, set 
forward, go forth. 

Abl. Te hinc 
amove. Facesse 
hinc. 

'Arrays. Eipyou 
suGsubs. 

Get out of there. 

Istinc recede. 

AutoGsu anoxcopsi. 

Get away as soon 
as possible. 

Hinc avola. Abl 
guam primum. 
Move te ocius. 
Facesse hinc 
ocius. Te hinc 
ocius amollre. 

'Oti Taxioxa 
oi/ou. Taxsiog 
sipyou. 'Qq 

Td/ioxa 

anoxiopou. 

Get off! 

Apage te a me. 

Anaya pou. 

But then have you 
stopped? 

At etiam restitas 
(cessas)? 

’ALL' sti 

scpioxaoai 

(apysig); 

What! Are you still 
here? 

Etiam nunc hie 
stas? 

"Eti real uuu 
suxauGa large;; 
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TABULA QUARTA 
IIINAE O TETAPTOI 


Coming, 

arriving, coming 
back. 

Venire, redire. 

'HK£U>, 

enanepxeoGai. 

Where are you 
coming from? 

Unde advenls? 

IloBsu fjKsiq; 

I come from 
Francis' house. 

A Francisco venio. 

Eiapd tou 

OpayKioKou 

acpiKuoupai. 

I'm coming hack 
soon. 

Ego mox hue 
revertor. 

’Eym auxiKa 6supo 
auaxtopcl). 

I'll come hack as 
soon as possible. 

Quam mox 
veniam. 

Ta/a sAcuaopai. 

Wait a minute. 

Stay there one 
moment. 

Paulisper mane. 

Msivou oMyou 
Xpouou 

Wait for me a little 
while. 

Opperire me 
parumper. 

napapeiuou ps 
napd piKpou. 

I'll go not far. I'll 
be back at once. 

Non longius 
recedam, jam hie 
adero. 

Ou noppcoTspu) 
anooTijaopai, 
napauxiKa suGads 
napeioopai. 

I have been 
waiting here for a 
long time. 

Jamdiu 

(jamdudum) 

exspecto. 

(’Ek) noAAou 
Enipsuw. 

I often come to the 
city. 

Venio frequens in 
urbem. 

nAsioTCCKig 
ep/ogai sig rijn 
noAiu. 

We have been here 
for a long time. 

We arrived long 
time ago. 

Jamdiu factum est 
cum (postquam) 
venimus. 

EIoAug (eoti) 

Xpouog FE, of 
rjAGopsu. 
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Will you come? — 
Yes, I will. 

Veniesne? — 

Etiam. Numnam 
venies (venias)? — 
Certe. 

Ap' sAeuag; — 

Noel. OudsnoTS 
EZsuog; — 
AKpipcuq. 

Will you come or 
won't you? 

Veniesne annon? 

'HEpig rj ou; 

Are you coming 
tomorrow? — Yes, 
but in the 
afternoon. 

Veniesne eras? — 
Ego verb, sed sub 
vesperum. 

Ap' rjEpig aupiou; 
— ’Eyd> dip aAXa 
npog eanepau. 

What day are you 
coming? 

Ad quem diem 
redlbis? Ad quae 
tempora venies? 

llpog Tina gpspau 
EnauEAsuog; npog 
Tina xpbuou; 

Come whenever 
you like. 

Ubi vis, accede. 

Onorau fiouAg, 
eAGe. 

Will you be here 
soon? 

Advenis modo? 

"Euayzog acpiKurj; 

I was met by him 
at just the right 
moment. 

Commodum 
obviam mihi venit. 

EuKaiptog poi 
angvTgae(< 
anauTato). 

I was going to 
meet you. 

Ego obviam tibi 
conabar. 

’Eya) croi guxioc^ou 
(guTicou) (< 
duTia^to, duTidto). 

You are arriving in 
time. 

Per tempus venis. 

Kaipiog rjKEig. 

You are here late 
(a little late). 

[Justo] tardius 
(tardiuscule) 

venisti. 

BpaduxEpou 

(unoPpaduTsptog) 

gAGsg. 

I wish you were 
here right now. 

Mihi morae est 
quod non adsis. 

Is napeiuai 
npoGupoupai. 

Why have you 
come here? 

Quae te causa 
impulit ut hue 
venires? 

Ti noTE oe 
npogyays dsupo 
EpzecrGai; 
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Hurry up, come 
back right now. 

Propera, actutum 
hue redl. 

ZnsuSE, ai)TiKa 
6supo £naur|KE. 

Francis is coming 
back from the city. 

Franciscus ab 
urbe redit. 

(FpaYKioKog ek Tqg 

noAEiog 

snauEpxsTai. 

He is arrived from 
Africa. 

Adest ex Africa. 

’Ek Tqg Aipuqg 
napEOTi. 

How Jong ago did 
he come back? 

Quampridem 

rediit? 

Aid nooou xpbuou 
EnaurjAGs; 

He came to see me 
not long ago. 

Non ita pridem me 
convenit. 

Ouk ek noAAou poi 
npoopKE. 

Why did you not 
let him in? 

Quidni eum intro 
misisti? 

Ti pf) auTou 
£iof|YCCY £ 6; 

I'll take him here. 

Hue coram 
adducam illumm. 

’EuGafiE Euionfi 
aurou npood^io. 

Now then when 
will he come 
again? 

Quando 

(ecquando) redibit 
(rediturus est, 
revertet)? 

noTE (6f|) 
snauEAEuoETai 
(dur^Ei, 
auaxiopfioEi); 

He will return 
tomorrow at the 
latest. 

Ut tardissime eras 
redibit. 

'Oti PpaSuTaxon 
aupiou duf^Ei. 

Who has knocked 
at my door? 

Quisnam a me 
pepulit fores? 

Tig pou Gupau 
EKpouOE; 

He is waiting at 
the entrance. 

Ad januam 
(ex-)spectat. 

’'E^IO PEUEI. 

Come in; 

otherwise, I'll shut 
the door. 

Ingredere, sin 
aliter occludam 
fores. 

Eiospxou, £i 6 e pip 
xpu Gupau 
anoKAEioio. 
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TABULA QUINTA 
niNAE o nEMirroi 


On weather. 

De tempestate. 

Ilspi xoii 

Xpouou, nepi xfjg 
xoii owpauou 
£^£a>g. 

What is the 
weather? 

Quae (quaenam) 
est tempestas? 

Tig eoxiu 6 

Xpouog; noia 
saxiu q copa; 

The weather is 
fine, good. 

Caelo sereno 
utimur. Sudum est 
caelum. 

Ei)6ia saxi. 

AiGpiog saxi 6 
oupauog. 

The sky is light , 
clear. 

Dies luculentus 
est. 

'H qpepa aiGpiog 

£0X1. 

It's cloudy. 

Tenebricosum est 
tempus. 

ZKOxcodqg saxin 6 
Xpouog. 

It's not known 
what the wheather 
will he. 

Dubium est 
caelum. 

AdqAog saxi 6 
oupauog. 

The wheather is 
not good for our 
departure. 

Tempus discessus 
(gen.) absurdum 
est. 

XaAsnou 
nopEusoGai 6ia 
xou xpox>ou. 

The weather has 
never been so bad 

as now. 

Nullus unquam 
dies tarn magna 
turbulentaque 
tempestate fuit. 

Ounoxs cog 
oripcpou sxcipaoe. 

The weather here 
is always fine. 

Hie non intermittit 
caelum nitescere. 

’EuxauGa ou 
nausxai6 oupauog 
oxiApcou. 

This country is 
rainy. 

Valde pluvium est 
hoc caelum. 

Zcpobpa usxcobqg 
soxiu ouxog 6 
oupauog. 

It got very cold. 

Frigus impendebat 

Msya xo Kpuog 
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maximum. 

ensKsiTO. 

This land is very 
cold. 

Frigoribus horrent 
haec loca. 

'Piyccn 

TpdXUUOUTOCl OCUTCU 
ai xd)pai. 

Water freezes in 
the cold. 

Conglaciat 
frigoribus agua. 

'Yno tou v|/uxoug 
KaTanfiynurai to 
udtop. 

Ice melts in the 
heat. 

Glacies mollitur 
tepefacta. Glacies 
calore tabescit. 

'O KpuoTaAAog 
xf|KSTai uno Tpg 
0sppoTr|Tog. 

Snow dissolves on 
the ground after 
melting and falling 
down. 

Liquefactee et 
dilapsae nives 
diffunduntur. 

Ai xiousg 

T£Tr|YP£Uai SOU 

KaTaneoouoai 

diaxsouxai. 

The wind blows 
harder. 

Ventus 

increbrescit. 

'O auepog 
diacpoixa. 

It rained all night 
long. 

Nocte tota 
compluit. 

Nux0' oAgu uoe. 

I'll leave if the 
weather is good. 

Proficiscar si 
sudum erit. 

AneAsuoopai si 
ai0pia Eorai. 

It's too hot. 

Calet ut cum 
maxime. 

©spsxai tog ots 
paAioxa. 

No matter how 
cold it could be, he 
never puts a hat 
on. 

Nullo frigore 
adducitur ut 
capite operto sit. 

Oudeui v|/uxsi 
E^crysTai Tgu 
KEcpaAgu 

OK£na^£iu. 
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TABULA SEXTA 
IIINAE O EKTOI 


Age, condition, 
behavior. 

/Etas, conditio, 
mores. 

'HAiKla, 
Kaiaoiaoiq, 
dya>yrj. 

Whose is this hoy? 

Puer hie unde est? 

Tiuog eotIu ouTog 
6 ncdg; 

He looks like his 
father. 

Respondet patri. 
Oris similitudine 
patrem refert. 

Ton naxepa 
napspcpaluEi. Tco 
ncrrpi npoaumip 
opoiouTai. 

He doesn't look 
like his father at 
all. 

Natura eum 
prorsus a 
similitudine 
parentis arripuit. 

Tco naxpi ou8eu 
opoiiog e/ei. 

He looks like you 
very much. 

Tui (tibi) similis 
est probe. 

loi Gaupaoxcug 
opoiog EOTl. 

What's your 
name? 

Qui (adv.) vocaris? 
Quod nomen tibi 
est? 

fling ouopa^Ei; Tl 
ooi eotiu (to) 
ouopa; 

My name is 

Francis. 

Mihi nomen est 
Franciscus. 

(EpayKioKog 
ouopa^opai. 
(EpayKioKog pot 
carl ouopa. 

How old is he? 

Quotum agit 
aetatis annum? 

ripAiKog EOTl; 

He is ten years 
old. 

Decern annos est 

natus. Undecimum 
agit (aetatis 
annum). 

AEKaETpg EOTl. 

"Etp 6ekcx Ysyouiiog 
EOTl. 

He is over ten 
years. 

Excessit (egressus 
est) annos decern. 

"Etp Y £ Y oy Q9 £ cm 
n^Eiio Sekcc. 

He is not six years 

Nondum sextum 

OudEnio ’if ETp 
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old yet. He is still 
in his sixth year of 
age. 

aetatis annum 
egressus est. 

6i8T8Asoe. "Eti Kai 
uuu S^CteTpc; 80X1. 

I am as old as you. 

Ego te aetate 
conseguor. 

Tiju aurpy pAuday 
ooi sxto. 

He is as old as me. 

/Egualis est meus 
(aetate). 

'OppME; poi son. 

Older: big. 

Younger ; little. 

Natu major 
(provectior). Natu 
minor (posterior, 
inferior). 

'HAiKia 
npeopuxspog 
(nposxtou). 'HAiirigc 
uoTspog, xpy 
pAiiday uetoTspog. 

Good sense grows 
as one is getting 
older. 

Ratio cum aetate 
adolescit. 

'O Aoyog T(I) zpourn 
(psia npoiouapc; 
xpq pAiKiag) 
au^sTai. 

Where do you live? 

Ubi habitas? 

flou oiKsig; 

My house is in 
front of this 
school. 

Respondet domus 
mea huic 
gymnasio. 

AuTiKsixal pou p 
OlKia TO) TOUTCp 
Yupvaoitp. 

He lives very close 
to our home. 

Propingue nostris 
aedibus habitat. 
Accolit nostras 
aedes. 

PiapoiKsi T(I) ppum 
6ogu>. 

He lives near the 
main square. 

Habet se (habitat) 
propter aream. 

Tp nAaxsia 
npoaoiKsi. 

He lives upstairs. 

Summis in aedibus 
habitat. 

’Ey uvi/ioxp oiKia 
OlKSl. 

When will you 
behave with good 
sense? 

Quando sapies? 

noT8 cppoypoeig; 

He has little good 
sense. 

Parum admodum 
sapit. 

’OAiyoy cppoyei. 

He has no good 

Nihil sapit. 

Oudey cppoysi. 
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sense at all. 


You are too 

Praeter modum 

napa to psTpon 

sensible. 

sapis. 

cppousig. 

He is idle, a 
lazybones. 

Pigritia laborat. 

'PaGupsi. 

He is dim, dense. 

Ingenio parum 
potest. 

AnogTog eoti. 

He's got talent. 

Multis naturae 
muneribus 
(dotibus) ornatus 
est. Plurimum 
ingenio valet 
(potest). 

Taig sucpmaig 
nApppg eoti. 
Eupoipou cpuostog 
elaxe. 
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TABULA SEPTIMA 
IIINAE O EBAOMOZ 


Speaking, 

saying. 

Loqui, dicere. 


I'm speaking to 
you, yes or no? 

Tibi ego died, 
annon? 

2oi eyCo keyw, rj 
ou; 

Will you say 
anything, or will 
you not? 

Dicisne, annon? 

Ap' anoKpiup, rj 
ou; 

You are not 

Aliud mihi 

AALo poi 

answering my 
question. 

respondes ac rogo. 

anoKpiup rj aircl). 

I will answer for 
you. 

Respondebo tuam 
vicem. 

Anri aou 
anoKpiuoupai. 

I don't know what 
to say. 

Nescio quod 
dicam. Quod 
dicam non reperio. 

Ouk 8xto ti ’keytjj. 

He can't speak by 
fear. He is too 
afraid to speak. 

Lingua haeret 
metu. 

cDopu) xfjg cptoufjg 
anooTepEixai. 

There is nothing to 
say. 

Jacent rationes. 

Ou6eu napsoTiu 
auTiAcYsiu. 

To shout 
something from 
the rooftops. 

Sub diem (aliquid) 
rapere. 

PlauTaxoi) ti 
6iaYY £ ^ £lt> - 

I couldn't help 
saying that. 

Teneri non potui 
quin declararem. 

Outi pduupBpu pp 

I have it on the tip 
of my tongue. 

Versatur mihi in 
labiis primoribus. 

"Eoti poi £U 
XsiLsaiu aKpoig. 

What have you to 
tell me about him? 

Quid habes dicere 
de illo? 

Tina £Z£ig Aeyeiu 
nspi aurou; 

Well said! Well 

Belle omnino. 

KaLcug nauu. Alan 
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done! Very good! 

Belle sane. 

Sophos. 

KocAcng. loepeng. 

Have you ever 
heard anybody 
saying that? 

Num hoc ex ullo 

audlvistl 

aliquando? 

Apa touto rinog 
nor' qKouaag; 

What he says is 
not what he 
thinks. 

Aliud dicit atque 
sentit. Aliud dicit, 
cogitat aliud. 

Ta syutoapsua ou 
Asysi. Tqu 
diauoiau KAsnrsi. 

I'll tell you when 
necessary 

Dicam tibi turn 
demum cum usus 
poscet. 

’EpcI) ooi oran f) 
Xpela. 

What do you mean 
by that? 

Quid istud verbi 
est? 

Taura noun sx £l 
Tina; Ti raura; 

That's how things 
stand, just as I'm 
telling you. 

Dico ut res est. 

OpdQjo to nan tog 

SySUSTO. 

What comments 
are running about 
our teacher's 
death? 

Quod ad magistri 
obitum attinet, 
quid circumfertur? 

Tig nspi rob 
didaaKaAou 
Gauarou sarin 6 
Adyog; 

This is a secret, 
don't tell anybody. 

Secreto hoc audi, 
tecum habeto. 

Anoppproog rourou 
aKouaou, pqdsni 
eppaaqg. 

You are allowed to 
tell him, if you 
like. 

Vel ipsi hoc dicas 
licet. 

Kai SKslnto raura 
Asys, san PouAq. 

He speaks 
eloquently. 

Scite et diserte 
loquitur. 

KaAAisnsi. 
Eucppadqg sari. 

He speaks 
ingeniously. He is 
witty. 

Argute loquitur. 

EupsaiAoysi. 
EupsaiAoyog sari. 

He speaks clearly, 
distinctly. 

Expedite 
(articulating 
distincte) loquitur. 

Apriaropsi. 

QpGosnsi. 
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He speaks Latin, 
Greek pretty well. 

He speaks fine, 
elegant Latin. 

You speak (very) 
broken Latin. 

Get used to speak 
Latin. Practice 
your Latin. 

He talks to me 
everywhere. 

It wasn't possible 
for me to speak to 
him. I had no 
chance to talk to 
him. 

No more words! 
That's enough! 


I have heard him 
saying that a 
thousand times. 

I have something 
to tell you. 

He wants to talk 
to you. 

My father wants to 
have a talk with 
you. 


Satis commode 
Latine, Greece 
loquitur. 

Perbene Latine 
loquitur. 

Latine (admodum) 
inquinate loqueris. 

Exerce te Latino 
sermone (Latine) 
loqul. 

Mihi usquequaque 
loquitur. 

Nullum verbum 
proloqul potul. 


Satis jam 
verborum est. 
Satis superque 
dictum est. 


Ex eo millies 
audlvl. 


Paucis te volo. 


Cupit te 
conventum. 

Vult te conventum 
pater. 


'Ikocucuc; eu 

ptopai^Ei, 

sAAqin^Ei. 

'Ptopaloxi 

KaAAisnEi 

(KaAAiEnsiTai). 

'Ptopaloxi KaKcoq 
leyeK;. 

Aokei ptopal^Eiu 
('Ptopaloxi AsyEiu). 

Llauxaxou poi 
biaAEysxai. 

Oudspiau cptouTju 
acpisuai q6uur|9qu. 


'AAiq pppaxtou nun 
eoxi. riepi xcov psu 
xoiouxtou aAiq. 
'E^apKounxtoc; nun 
Eippxai nspi 
xouxtou. 

Auxou pupiaKiq 
rjKouoa. 

"Exto xi AsyEiu 
npoq oe. 

'EniGupEi xou ooi 
SiaAsYEoBai. 

'EBeAei 6 naxqp 
ooi opiAEiu. 
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It is necessary to 
have a talk with 
Francis. 

Convento 

Francisco opus 
est. 

To) (FpaYKioKtp 6 ei 
fiiaAsysaGai. 

Stop speaking 
badly. 

Mitte male loqui. 

Ilauou KaKcuq 

Let's not talk 
about this any 
more. 

De his rebus 
dlcere desistamus. 

Tauxa 

napaMntopev. 

Nobody talks 
about this any 
more. 

Jacet istud in 
tenebris. Haec 
obvoluta sunt 
silentio. 

Tauxa oitunp 
(AqQp) 

ouYKaAunxsxai. 

I will say no more 
about this. 

HIc jam plura non 
dlcam. 

ripoq xouxoiq pij 
aAAo spd). 

Nobody says a 
single word. 
Everybody keeps 
mum. 

Verbum nemo 
facit. 

Oufisiq YPU 
cp0£YY £Tai - 

He went quiet at 
last. He stopped 
talking at last. 

Tandem aliquando 
conticuit. 

To xeAeuxaion 
Eouonqos. 

Let's talk about 
other topic. 

Sermonem alio 
transfe ramus. 

’En' aAAa 
pafii^tupen. 

Are you kidding or 
being serious? Are 
you just joking, or 
do you really mean 
that? — I'm 
serious, joking 
apart. 

Jocone an serio 
(dlcis)? — Extra 
jocum, remoto 
joco, bona fide, ex 
animo. 

nai^tou rj 

anouficdjjon Anyeic;; 
— Xtopiq naifiiaq, 
aycAaoxi, 
onoufiaitoq, exson. 
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TABULA OCTAVA 
IIINAE O OTAOOI 


Asking for; 

granting, 

refusing. 

Petere, 

concedere, 

abnuere. 

AIteip, 

ai>YZa>p£iu, 

apu£ia0ai. 

To allow, to 
permit. 

Dare copiam, 
facultatem, 
potestatem, 
licentiam, veniam. 

’EEpuoIau 

nape/em, 

ouYZmpsiu. 

Please, give, grant 
one thing to us. 

Unum sinite a 
nobis exorari. 

Unum concedite 
(date) nobis. 

''Eu qglu 

ouYZtop£iT£ (eccte). 

Allow me, I heg 
you, that... 

Date mihi, quaeso, 
veniam ut... 

0e2yoite an spot 
ouYZmpsiu... 

Let yourself be 
persuaded by our 
pleading. 

Sine te exorari. 

Acpeq os 
KapnTEoGai. 

Please, stand out 
of my sun, for you 
are casting a 
shade on me while 
I'm sunbathing. 

Rogo te, absls a 
sole, officis enim 
mihi apricantl.. 

Asopal aou, 
anoztbpqoou acp' 
qMou, spnoSI^Eiq 
yap poi 
qAia^opsuq). 

Give me your 
hand, some water, 
my papers (notes). 

Cedo (cette) 
manum, aquam, 
tabulas. 

Aue^s (ocuezste) 
poi Tqu zslpa, 
i36oop, xa 
Ypappaxa. 

I grant this to your 
pleading. 

Hoc precibus tuls 
concedo. 

Touto xalq aou 
iKsoIaiq EmuEuto. 

Your request is 

reasonable, 

justifiable. 

/Equum postulas. 

Ateaia Kai psxpia 
avrfj. 

I'll get for you 
what you are 

Tibi quod postulas 
impetrabo. 

nauTcou TEu^opai 
toy Ssq. 
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asking for. 



I will allow you to 
do that. 

Tibi permissurus 
sum ut hoc facias. 

’E^ouoiocu ool eipi 
8u)O(j0U touto 

noiEiu. 

I allow you to 
leave. 

Per me ut abeas 
licet. 

loi aniEuai 
auYZmpu). 

He has permission 
to do whatever he 
likes. 

Omnium rerum 
libertatem tenet. 

’'E^scttiu aura) 
noiein 6 ti an 
pouAgTai. 

As far as the 
teacher permitted. 

Quantum 
praeceptoris 
voluntas tulit. 

'Oaou Kara Tgu 
tou SiSaoKcrivou 
PouAgoiu 8^gr>. 

Who gave you 
permission? 

Quis tibi 

potestatem fecit? 

Tig ooi E^ouoiau 

e6(jOK 8 (8(pf]K8, 

snoigos); 

It's not legal to do 
this. 

Illicitum est hoc 
agere. 

Ou 0spig eotI 
touto npccTTEin. 

I will not permit 
this to be done. 

Non committam ut 
hoc fieri possit. 

Mf|noT8 
npoagaopai (< 
npooigpi) touto 
npaTTEiu. 

I will not tolerate 
that. 

Non patiar. Non 
feram. 

Ouk eaotu. Ouk 
duaaxgaopai. 

If you do that, you 
will be punished. 

Hoc si egeris, non 
feres taciturn. 

El touto noigaeic;, 
ouk aTiptopgTog 
sag. 

You are refusing a 
trifle to me. 

Mihi denegas guod 
tanti non est. 

’Epoi ou noAAou 
a^ia anapug. 

Don't ask for 
more. 

Ne guid ultra 
reguiras. 

MgSeu nAsou 
aiTou. 

He never refused 
anything to me. 

Nihil unguam mihi 
abnuit (denegavit). 

Ou8eu ntunoTE poi 
gpugoaTO. 

He obtained only a 

Nihil (ab illo) nisi 

OuSeu nAgu 
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TABULA NONA 
IIINAE O ENATOI 


Doing a favor, 
giving thanks. 

Please, do this for 
me. 


Please, help me, I 
beg you. 

Could you do me a 
favor? Would you 
help me in that? 

Who has helped 
you? 

What favor did I 
do for you? 

What shall I say to 
please you? 

Can I offer my 
services? How can 
I help you? 

I'll do this with all 
my heart, with the 
greatest pleasure. 

I am at your 
service. 


Officium 
adhibere, gratias 
agere. 

Adhibe erga me 
istud beneficium 
(istud erga me 
beneficium 
adhibe). Hoc 
beneficium adhibe. 

Id, amabo, adjuva 
me. 

Potesne me ad 
illud adjuvare? 

Quern adjutorem 
habuisti? 

Quid de te merui 
(commerul)? 

Quid pro tuo 
deslderio dicam? 

Numguid est guod 
opera mea vobis 
opus sit? 

Nihil est segue 
guod faciam 
lube ns. 


Tuus sum 
mancipio et nexu. 


Eu£py£T£lP, 

£uxapiox£ip. 

Tauxr|u xpu 
suspyeoiau ps 
Euspysxei. Tauxrin 
xpu xapiu poi 
usps. Taurpu poi 
cpeps xapiu. 

Touto, fisopai oou, 
si) ps noisi. 

’H fiuuaoai npog 

TOUTO p8 tbcpsAsiU; 

Tiua sa/sg 
pogGou; 

Ti os tocpsApKa; 
Tivog ayaGou 
airiog aoi ysyoua; 

Ti oou xapiu spa); 

Mr) ti upiu xiua 
oupoiu fiuuapai 
cpspeiu; 

Touto 

dopeuaiTara 
(paAa skcjou) 
noipou). 

’EpauTou aoi 
unopaAAu). 'Yno 
aoi sipi. 
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Do (order) as you 
like. 

Omnia tibi patent. 

nauxa ooi 
EniTpsnu). ’Eni ooi 
eoxi nauxa. 

I am very truly 
yours. 

Totus tuus sum. 

Zoi unqpsTcI). 

He did me many 
favors. 

Multls me de 
beneficils 
complexus est 
(devmxit). 

noAA' ayaOd pe 

snoiqoE 

(sipYaoaTo). 

He offered me his 
services. 

Ad operam suam 
professus est. 

Tqu xpslau poi 
8nr|YY £l ^ £ - 

He is the most 
obliging, helping 
man I have ever 
met. 

Est omnium, quos 
quidem noverim, 
officiosissimus. 

nauTtou ton eyuiou 
eotIu 

unqpexuabxaxoc;. 

Thank you (very 
much). 

Tibi gratias 
(plurimum) habeo 
(ago, refero). 

Xapiu (noAAqu) 
ooi ex<jo. Zoi 
suxapiaxu). 

I'm very obliged to 
you for this. 

Plurimum 
(magnopere) tibi 
debeo. Amo te de 
hac re. 

Zoi noAAqv x&piu 
ocpeiAio. Xapin 
xouxou sym ooi 

E/rn. 

I'm very grateful 
to you for not 
neglecting that. 

Amo te, et non 
neglexisse habeo 
gratiam. 

Euxapiaxcl) ooi 
(xapin oifia ooi) 
au9' am xouxou 
ouk qpEAqaag. 

You could not 
please me more. 

You have made me 
so grateful to you! 

Hoc mihi gratius 
facere nihil potes. 

Touxou poi rjfiion 
oufisn fiunaoai 
noieiu. 

The memory of 
this favor will 
never be blotted 
out of my mind. 

Nunquam illius rei 
(illius beneficii) 
memoria effluet 
(discedet). Nulla 
hujus rel (hujus 
beneficii) 

Oufisnoxe EKEIUOU 
(EKEiuqg 
8UEpY£criaq) 
apuppoueuio. 
Oufisnoxs xouxo 
sic; AqOqu 
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memoriam oblivio eAeuctetcu (ev 
obscurabit. Ar|9ri keictetoci). 
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TH2 OMIAIA2 PHTPAI 


TABULA DECIMA 
IIINAE O AEKATOI 


Several uses of 
the verb "to do". 

Varii usus verbi 
facere. 

IIoiKlAai /petal 
xot> prjjiaxog 
noieiv. 

How will you do to 
finish this? 

Quam inlbis viam 
ut id perficias? 

nfj (onq, Tint 

Tpontp) TOUTO 

dianpa^sig; 

Will you dare to do 
this? — Yes, I will. 

Audebisne 
(ausisne) hoc 
facere? — Plane 
omnlno, prorsus, 
ausim equidem. 

ToApqoEig touto 
noisiu; — Nal, 
nanuye, aKpiptog. 

Who of you will 
dare to do this? 

Quotusquisque 
vestrum hoc 
audeat? 

Tig upcou touto 
T oApa; 

If you do this , you 
will he punished. 

Hoc si egeris, non 
feres taciturn. 

El touto noiqasig, 
ouk aTiptopqTog 
sap. 

I don't regret 
having doing that. 

Haud muto 
factum. 

Ou psTauocI) scp' to 
enolqoa. 

What? Have you 
dared to do this? 

Quid? Tu ausus 
es? 

2u yap TauTa 
nsnolqKag; 

Who made you do 
this? Who led you 
to do this? 

Cujus hortatu hoc 
fecisti? 

Tig oe snl touto 
naptb^uus; 

He didn't do it on 
purpose. He did it 
accidentally. 

Non fecit hoc de 
industria. Per 
imprudentiam hoc 
fecit. Imprudentia 
ab eo peccatum 
est. 

Ouk sk npouolag 
(ou npoKplTtog) 
enolqos touto. 
ApouAsuTtog touto 
snpaE^s. At' 
ayuoiau qpdpTqKe. 

But what have we 
done wrong? 

At verb nos quid 
commisimus? 

AAAa t! qpelg 
napauenopfiKapeu; 
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(< napanopcto). 

Otherwise, I will 
know what I have 
to do. 

Sciam de reliquo 
quid agendum sit. 

AAAtoq te sioopai 
ti npaKTeou. 

What must we do? 

Quid facto opus 
est? 

Ti dci noiciu; 

What must I do? 

Quid me par est 
facere? 

Ti pc ElKOg COTl 
noiciu; 

Tell me what I 
must do. 

Praescribe mihi 
quid facto sit opus. 

ripdoTaaoc poi TI 
XPfi 6pa^- 

I know very well 
what I have to do. 

Recte ego meam 
rem sapio. 

KaAcuq oida xa 
dcouxa. 

Have you done it? 

— Yes, I have. 

Idne fecistl? — 
Admodum. 

’H touto cnoiqoaq; 
— ApcAci. 

Will you do that? 

— Of course, 
certainly, oh yes. 

Faciesne id? — 
Maxime. 

Apa npa^siq 
touto; — ndnuya. 

You are doing well, 
right. 

Facis commode. 

KaAcuq noicic;. 

I did it in behalf of 
you, out of your 
consideration. 

Merito tuo feci. 

Sou x&piu cnpa^a. 

I will do it with the 
greatest pleasure. 

Faciam illud animo 
libenti prolixoque. 
Faciam illud ex 
animo lubens. 

noiqorn ckciuo 
aapcuioc; Kai 
npoBupcoq. ’Ek 
v|/uxqq touto 
noif|ou>. 

Do as you like. 

Judicio tuo rem 
permitte. 

floiqoou ontoq 
pouAci. 

Look what you are 
doing. 

Vide quid agas. 

SKonci ti npa^ciq. 

Think carefully 

Vide etiam atque 

SKonci paAAou Kai 
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what you will do. 


What are you 
doing? You do 
nothig but play 
around. 


etiam quid sis 
facturus. 

Quid tibi agis? 
Nihil aliud quam 
ludis. 


ETi gaAAou xi 
noiqaxjou si (xi 
npa^siq). 

Ti npaxxsiq 
(noiEiq); Oudeu 
aAAo npaxxsic;, 
nAqu nai^eiu. 
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TABULA UNDECIMA 
IIINAE O ENAEKATOI 


Thinking, having 
an idea or 
opinion. 

S entire, 

sententiam 

agitare. 

Aoyl^eBai, 
Ynagiqu £/£iu. 

What is your plan? 

Quid tibi consilil 

est? 

Tl OOl 80 TU> 
euGugiou; 

This is my 
intention, purpose. 

Mea sic est ratio. 

Touto gob bon to 
[ 3obAqga. 

He sticks to his 
idea. 

Hoc ejus animo 
Insidet. 

OuTcoq bictKeiTai 
xqu Y^tbgqu. 

This is a matter to 
take into 
consideration. 

Consilil res est. 

Res ista habet 
dellberationem. 

Touto noAAqq 
cppouTibog bsiTai. 

What do you think, 
what's your 
opinion about 
that? 

Quid sentls? 

Tina Y^xbgqu 
sxsiq; 

But what is your 
opinion? 

Tu verb quid 
sentls? 

lb 6s tI cppouelq; 

So, what do you 
think about this? 

Age verb 
(agedum), quid 
sentls? 

Aye, ti uogI^8iq; 

Is that your 
opinion? 

Sicclne tua est 
sententia? 

Outco Ytxbgqu 
8X8iq; 

What advice can 
you give to me? 

Quid mihi auctor 
es? Quid mihi 
suades? 

Tl ougpouAsbsiq 
goi; Tl goi elaqYlT 

Don't think of that 
problem (any 
more). 

Evoca animum ab 
his negotils. 

Mq nepl toutoou 
AoyI^ou. 

Think carefully 

Cogitationem illam 

Mstcc noAAqq 
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about that. 

Consider this for a 
moment. 

That's your 
opinion. 

In my opinion, to 
my mind. 


We are of the 
same opinion. 

I agree with you. 


I don't agree with 
Francis. 

Consider my 
opinion to be the 
same as Francis' 
one. Join my 
opinion to Francis' 
one. 

Their opinions 
went apart. They 
were of different 
opinions (one from 
another). 

Their opinions are 
the same. They 
agree. 
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toto pectore 
amplectare. 

Id tantisper coglta. 

Tibi ita videtur. Ita 
censes (sentls). 

Mea quidem 
sententia. 

Quantum ego 
auguror. Ut mea 
fert opinio. 

Nostri sensus 
congruunt. 

Tibi assentio. 
Tecum sentio. Eo 
in tuam 

sententiam. Tuae 
sententiae faveo. 

Nec Francisco 
accedo. 

A(d)scribe me 

sententiae 

Franciscl. 


Abie runt in 
dlversas 
sententias. 
DistractI sunt (in 
dlversas...). 

Sententiae 
constant. Ad unum 
idem sentiunt 
omnes. 


npouoiag touto 
AoyI^ou. 

OMyou xpo yoy 
touto oKonei. 

OUTU) YlY^CTKEiq 
(cppouEig). OuTto 
ooi 6okei (eoike). 

KaT' epouYS 
Yucbpr|u. 'Qg cxto 
Yutoprig. 'Qg 
cpauTU) 6 okcI). 

Tpu auTgu upiu 
Yutopgu reopen. 

QpoYutopouu) ooi. 
Qpocppoucl) ooi. 
Zoi oupcpepopai. 


Ou tu) OpaYKioKco 
aupcpcpopai. 

QpoAoYcI) Taig 

(ppaYKioKou 

unoAr|V|/£oi. 


AiguEYKanTO Toig 
a)vAr|Aoig. Tr) 
8iauola 
an£OTgoan. 

Tf)u auTgu Yntopgu 
£Xouoi nauTeg. 
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They opinions are 
opposite. 

Tendunt in 

dlversum 

sententiee. 

Taiq 

biacpcpouTai. 

Think it over 

Considerate cum 

Ilepi touto xaiq 

(through), please. 

animis vestris, 

velim. 

upum v|/uxai<; 
biaxpipsTS. 

I think of it all day 
and night long. 

Cura haec apud me 
excubat. 

Nuktcx te Kai peG' 
qpepau touto 
A ovi^opai. 

I will think about 
that very carefully. 

De hoc valde 
videro. 

Metcc noAApq 
npouolac; (touto) 
Aoyioopai. 

It happened to me 
when least 
expected. 

Id nec opinanti 
(mihi) accidit. Id 
praeter opinionem 
accidit. 

Touto poi napa 
8o^au (napa 
Yutupriu) 
ouppePr|K£. 

You remind me 
about my duty. 

Me admones officl 
mei. 

'YnopipuqoKEic; ps 
tou Seoutoc;. 

Didn't he tell you 
anything about his 
purpose? 

Nihilne impertiit 
tibi sui consilii? 

Ap' ouSsu TOU 
eauTou 

pouAeupaToq ooi 

£KOlUU)ypO£; 
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TH2 OMIAIAI PHTPAI 


TABULA DUODECIMA 
IIINAE O AQAEKAT02 


Feasts, banquets, 
meals. 

De conviviis seu 
epulis. 

Ilepi xuiu 
oupnoola>u Kai 

XO)U EOXiaOEWP. 

Have you had your 
meal (lunch)? — 

No. Not yet. 

Prandistine? — 
Minime 
(nequaquam). 
Nondum. 

Ap' qpioTqoaq; — 
Oudapux; (outoi). 
Ounto (oubsnto). 

Since when 
haven't you had 
some food? 

Quam pridem 
(quam dudum) non 
edisti? 

’Ek noaou xpouou 
ouk scpaysq; 

I have promised 
Francis to go and 
have a meal at his 
house. 

Francisco cenam 
condixi. Francisco 
ad cenam promisl. 

To) OpayKioKU) 
bsinvou 
enr|YY £l ^ a - Eiq 
bsinvou pe 
(FpaYKioKoq 
SKAqoe. 

I'll have my 
supper\ then I'll go 

to bed. 

Cenabo, post 
demum lbo 

cubitum. 

Asinuriato, Kai 
TsAsuxaiou sic; 

KAiuqu sAsuoopai. 

He left without 
having his 
breakfast. 

Impransus abiit. 

AuapioToq anqABe. 

He went to bed 
without having his 
supper. 

Incenatus 

decubuit. 

Absmuoq 

KaxeKAiGp. 

To give someone 
something to eat, 
to feed somebody\ 
to accept 

somebody at one's 
table. 

Aliquem in prandio 
accipere. Aliquem 

prandio (mensae) 
adhibere. 

'Ecmau Tina. 
AuaAappausiu 

EOTlCtOEl. 

To ask somebody 

Aliquem invitare 

KaAsiu 
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to have a meal. 

(vocare) ad cenam. 

(npooKaAsiu) Tina 
eni dsmuou. 

To prepare a meal , 
a feast, a banquet. 

Prandium curare 
(apparare). Epulas 
(convlvium) 
Instituere (parare). 

ApioTonoisiu. Ta 

Ppcopaxa 

napaoKEua^siu 

(Exoiga^Eiu). 

Eunpeni^siu 

Goiugu. 

After having 

lunch, after 
breakfast. 

A prandio, a 
jentaculo. 

An' apiaxou, an' 
aKpaxou. 

To rush to get at 
the soup. 

Irruere (invadere) 
in offam. 

EiopaAAsiu sig 
tou ^topou. 

To eat some 
mutton, beef 
pork, veal, lamb 
(meat). 

Ovillam (bubulam, 
suillam, vitulmam, 
agninam) edere 
(carnem). 

’EoGIeiu tou oisiou 
(posiou, xoipsiou, 
poaxeiou, apusiou) 

Kpstog. 

You make me feel 
hungry again with 
that meals. 

His cibls renovas 
mihi integram 
famem. 

’EKsiuoig crou 
alxoig naoau Tgu 
opsEpu 

ayaAocppauto. 

To eat a partridge. 

Perdlce vescl. 

IixsioGai nspdiKa. 

To satisfy hunger. 

Famem replere. 

Ton AIpou 
spnipnAauai. 

To eat bread with 
something else. 

Adhibere aliguid 
ad panem. 

Adjicere aliguid 
panl. 

To) apxtp (npog tou 
apxou)Tl 
npooxiGsuai. 

What kind of 
bread will you 
have? 

Qualem vultis 
panem? 

CujusmodI panem 
vultis? 

noiou (onoiou) 
GeAete apxou; 

Make sure they 
prepare something 
to eat for me. 

Vide mihi 
prandium. 

npoopa poi tou 
dsmuou. 
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To quench thirst. 

Explere 
(extinguere, 
sedare, levare) 
sitim. 

Tf)u 8iv|/au 

KaTacrpEuuuuai 

(anocrpsuuuuai). 

This provokes 
thirst. 

Hoc sitim 
accendit. 

Touto 6u|/onoi£i. 

To give someone 
something (some 
wine) to drink. 

Potum alicui 

miscere 

(administrare). 

Vinum Infundere. 

noTou Tiui 

npoocpepeaGai 
(Kepauuuuai). 
Tllveiv eyxeiv. 

He drinks little 
(wine). 

Exiguo utitur potu. 
Abstemius est. 

’OAiYonoTEi. 
Aoiuog ECTTl. 

To drink wine 
without mixing 
(diluting) it with 
water. 

Meracius vinum 

sumere (adhibere). 

AKpaTOTspcog 
oiuou niueiu. 

To drink (quite) 
watery\ dilute 
wine. 

Dilutius potare. 

'YSapsoTeptog 

niusiu. 

To drink to 
somebody, to drink 
a toast to 
somebody. 

Propinare salutem 
alicui. 

nponiusiu Tint. 
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TABULA TERTIA DECIMA 
IIINAE O TPITOI KAI AEKATOI 


Evening, night, 
sleep. 

Vesper, nox, 
somnus. 

'H Eunepa, r| 

6 iinuoq. 

The sun has set. 

Occidit sol. Sol ad 
occasum abscessit. 

'O rjAioq kctceSu 
(e6u). 

At sunrise. 

Oriente sole. Sub 
ortum solis. 

Ap' r)Mu> ausxouTi. 
'HAlou 

aucrcsAAouToq. 

At sunset. 

Occidente sole. 

’Eni duoiu. 'HAiou 


Sub occasum solis. 

KAluouToq. 'H2viou 
duonxoq. 

At the time of the 
first sleep, at dark 
night. 

Nocte concubia. 

NuKToq paBsiaq 
(aKpa^ouoriq). 

It's getting to be 
evening. It 
approaches 
evening. Twilight 
is coming on. 

Advesperascit. 
Decllnat (inclinat) 
ad vesperum dies. 

Iuokotcc^ei. 
'Eanepa YlY y£Tai - 
'Eanspa^ei. 

It's getting dark. 

Nox appetit, 

Instat. 

'H vhf 

emAappauei. 

Nights are shorter 
in Summer than in 
Winter. 

Noctes 

contractiores sunt 
aestate quam 
hieme. 

Al uuKxeq 
axeutbxspcu eioi 
tu) Gspei rj xto 
XSipumi. 

It's new moon. 

Lunam ad initium 
recurrit. 

Nsoppyla 
(uouppma) saxi. 

To study until it's 
very dark in 
night-time. 

Ad multam noctem 
studere. 

noppto xqq uuKxoq 
pauGaueiu. 

To stay awake 
through nights. 

Pervigilat noctes 
totas. Noctes 
Insomnes ducit. 

'OAaq uuKxaq 

diaYpunuei 

(nayyuxi^si). 
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He left at (dark) 
night. 

In noctem se 
conjecit. Multa de 
nocte profectus 
est. 

’EuuKTonoprios. 
Nuktoc; (rj6r|) 
paGsiag npoijAGe. 

Are you all in bed? 

Decubueruntne 

omnes? 

H nauTsg 
KaTaKAluouxai; 

Let's go to bed. 

Cubitum 

discedamus. 

Quietl nos 
tradamus. 

Eig KMuqu 
spxmpeGa. "Ynvto 
to ompa 
napabidwpsu. 

I fell asleep. 

Me complexus est 
somnus. 

"Ynuog pc 
KaxsAaps. 

He was overcome 
by sleep. 

Oppressit eum 
somnus. 

’'Ynuco 

KaTaXappanexai 

(niE^Exai). 

You must not fall 
asleep. 

Tibi dormltandum 
non est. 

Zol UUOTaOTEOU (< 
UUCTTdTjjO) OUK 
EOTIU. 

To wake somebody 
up. 

Excitare e lecto. 

’EYEipSlU £K 
AEKTpOU. 

Wake up, it's (late) 
morning. 

Surge, dies est 
(diel multum jam 
est). 

AiaiuaTaoo, ppspa 
Yiy^etcxi (eyeueto). 

He is sleeping like 
a log. 

Securus dormit. 

’OAiytopog 

kocGeuSei. 

This makes one 
feel sleepy. 

Hoc somnum 
inducit (facit, 
concliliat, excitat). 

Touto unnonoisi 
(umn^si, unuoi). 

This makes one 
feel no more 
sleepy. This keeps 
awake. 

Hoc somnum 
prohibet (adimit). 

Touto tou unuou 
anodicuKEi 
(ansAauuEi, 
acpaipsiTai). 

I couldn't sleep a 
wink last night. 

Hac nocte non 
quievl. Somnum 

TauTpu Ttju uuktcc 
r)Ypbnur|ua. Ouk 
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non vldl. Nullam 
partem noctis 
requievi. 

r)6uur|9qu iinvou 

TUYXdueiu. Oux 

siidqoa oAqu xqu 
nuKTa. 

It was still night 
when I woke up. 

De nocte multa 
(concubia nocte) 
exsurrexi. 

NUKTOq STl 
paBelaq 

I have slept more 
than usual. 

Arctior quam 
solebat me somnus 
tenuit (complexus 
est). 

BaGuxepou 
SKOipr)0qu rj 
siGiapai. 
BaGurepoq ps 
soxsu unuoq rj 
eiGiorai. 

Tomorrow I will 
sleep my fill. 

Crastina die 
somno me replebo. 

Eic; xqu aupiou 
biaKoptoq Eudrjaa). 

To sleep until 
noon, until late 
morning. 

Ad multum diel 
(ad multam diem) 
dormlre. Ad 
multam lucem 
stertere. 

’Ecp' qpspau 
noAAqy dapGdusiu 
(pay/saGai). 

To stay awake 
until it's very dark. 

Ad multam noctem 
vigilare. 

noppto tu)u 

UUKTCUU 

diaYpunvEiu. 

He sleeps by day 
and stays awake at 
night. 

De die dormit et 
de nocte vigilat. 

Ai' qpspaq (xfjq 
gpepaq) KaGsudei 
Kai uuKToq 
aYpunvsi. 

What time is it? 

Quota hora est? 
Hora quota est? 

riquiKa earl xfjq 
qpepaq; noiou 

SCTTl TO OTOIXEIOU; 

It's nine and a 
half, a half past 
nine. 

Nona semis hora 
(est). Nona et 
dimidia. 

’Euarq copa Kai 
qpiosia. 

It's five to nine. 

Nona demptis 
qulnque minutls. 

’Eyarq napa nsuxs 
Asnxa. 
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TABULA QUARTA DECIMA 
IIINAE O TETAPTOI KAI AEKATOI 


Selling, buying, 
paying. 

Vendere, emere, 
solvere. 

II(0)i£lp ( 

(boeioGai, 

£KTtl>£ll>. 

To sell in an 
auction. 

Per praeconem 

(auctione) 

vendere. 

AgpionpaTTeiu. 

To ask how much a 
thing costs. 

Mercis pretium 
exqulrere. 

Tqu Tippy 
nuuGausoBai. 

How much does 
this cost? 

Quanti est hoc? 
Quanti hoc venit 
(constat)? 

nooou TOUTO 
(ntoAeiTai); 

How much do you 
sell this for? 

Quanti hoc judicas 
(aestimas)? 

nooou TOUTO 
ntuAsig; 

At what price was 
this sold? 

Quanti hoc veniit? 

Tlui Tipfi tout' 
smoApOri; 

This is priceless. 

Hoc extra pretium 
est. 

Touto nAeloTou 
aEpou soti. 

This costs me 
nothing. I got it 
for free. 

Hoc mihi gratis 
constat. 

Touto npoiKa 
(Kcrra btupeay) 
8TUXOU. 

I have to pay a lot 
for this. This costs 
me a lot. 

Mihi magno 
constat. 

"Extu Aapcuy 

noAApg Tlppg. 

He bought a (very) 
expensive book. 

Librum comparavit 
impenso. 

noAApg Tlppg 

(noAAou) pipMoy 
snplaTO (u>ur|oaTO 
< touEopai). 

He bought a (very) 
low-priced book. 

He took the 
opportunity of 
buying a (very) 

Librum comparavit 
vlll. 

OMyou 
(eutuyoTaToy) 
PiPMou (Lucero (< 
ouluqgi). 
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cheap book. 



He sells cheaper 
than others. 

Vendit minoris 
ceteris. 

EutovoTspov ntoAsi 
rj aAAoi. 

The supplies went 
down in price. 

Laxavit annona. 

To aixripsoioy 
aEptoxepoy saxi. 

Horses are 
low-priced now. 

Jacent equorum 
pretia. 

Al xuiy mntjoy 
ripai en' sAaxxoy 
Epadioan. 

It's up to you to 
value it. 

Tua judicatio est. 

Ion eoti Kplnein. 

These apples cost 
a quarter each 
one. 

Poma haec 
teruncio 
aestimantur, 
adaequato 
singillatim pretio. 

Tauxa pqAa 

Suyaxai 

xsxctpxripopioy, 

ano tou loon. 

They agreed on 
the price for it. 

Venerunt ad 
pactionem. 

'QpoAovqcray xaiq 
ouy0r|Kaiq. 

He didn't keep the 
agreement. 

Non stetit 
conventis pactls. 

Tag oun0r|Kag 
napspq (ouk 
ecpuAa^s). 

This caused me to 
contract many 
debts. 

Hoc mihi aes 
alienum attulit. 

Touxo pe eig xa 
Xpea eyspaAe. 

He contracted 
many debts in 
Rome. 

Multa Romae 
nomina contraxit. 

noAAa £y 'Ptopp 
ocpeiAei. 

To pay in the 
appointed day. 

Ad tempus (ad 
diem dictam) 
respondere 
(solvere). 

npog ppspay 

TETcxYpeyqy 

EKxiyeiy. 

’Epnpo08op(jog xa 

Xpppaxa 

KaxapaAAsiy. 

He has (enough) 
money to pay. 

Solvendo (ger.) 
est. (< Solvendo 

npog EKXiaiy 

eunopei. 
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sen alieno est). 


Pay me what you 
owe me. 

Dissolve mihi quod 
debes. 

To xpsoc; poi 
dno8i8ou. 

I have already 
paid you. 

Habes tibi res 
solutas. 

Xpsog ooi syw 
sAuoa. 

I will take you to 
court. 

Tibi scribam 
(dicam). Ad 
judicem veniemus. 

loi 8iKr|u snd^tjo. 
Eiq SiKqu 
sAEuoogsGa. 

To demand (exact) 
one's money. To 
have one's money 
paid. 

Nomina exigere. 

To xpsoq 
eionpaaasiu. 

To pay one's debts 
off. 

Solvere 

(dissolvere) aes 
alienum (nomina). 

Ta xpqpccTa 
Karapet AAeiu. 
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TABULA QUINTA DECIMA 
IIINAE O IIEMIIT02 KAI AEKATOI 


On some games. 

De variis ludis. 

Il£pi Xd>P 
nOlKlAaMJ 
nai6id)u. 

Would you play 
something? 

Placetne tibi 
ludere? 

Apa ooi apsoKEi 
naiQuu; 

Let's play 
together. 

Inter nos ludamus. 

lupnai^tjopsu. 

How much will we 
bet on the game? 

Qua sponsione vis 
ludere? 

Tiiu syY^W 51 
naiQuu pouAsi; 

To win the bet. 

Sponsione 

(sponsionem) 

vincere. 

Tpg £YY ul 1 cr£(jL)< I 
sniKpaTEiu. 

I accept the 
condition. 

Condicionem non 
respuo. 

QpoAoYla 

ouuxiGepai. 

I concede the 
victory to you. I 
consider you the 
winner. 

Tibi cedo. 

Zoi 6i6u>pi. 

To give someone 
another chance to 
change the score 
(to play the return 
game) 

Reddere 
certaminis 
potestatem. Lusus 
repetendl copiam 
facere. 

ZuY/tupsiu laoic; 
10 a 

auTapEipsoGai. 
Tpu apoippu 
npoacpspeiu. 

Come on, let's play 
again to change 
the score (for the 
return game). 

Age, certamen 
Instauretur. 

"Aye, 6 aGAog 
duaoKsua^soGu). 

To prompt 
somebody to play. 

Ludo aliquem 
poscere. 

npoKaAsioGal 
Tina eig naidiau. 

I'm not afraid of 
him at playing 

De pila palmaria 
non eum metuo. 

rtspi rgg 
ocpaipopaxiag 
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ball. I'm riot 
scared of playing 
ball with him. 


oi)6eu npog aurou 
6s6oiKa. 

Hunting and ball 
games entertain 
me very much. 

Animum meum 
mire recreat 
(reficit, oblectat, 
afficit) venationis 
usus et pila. 

Tfj acpaiplosi Kai 
xfi Bipa 
uncpxalptjo. 

To play ball. 

Ludere pila. 

Zcpaipl^siu. 

He teach him to 
play ball. 

Docet eum pila. 

Autou 6i6aoK£i 
acpaipl^eiu. 

To race somebody. 

Cursu ad metas 
contendere. 

ZrabioSpopeiu. 

To play bowling, 
ninepins. 

Trunculls ludere. 

Toig oteAexioic; 
nal^eiu. 

To play chess. 

Latrunculls ludere. 

To ^axpiKiou 
nal^siu. 

To play checkers. 

Calculls ludere. 

Toiq nsoooig 
nal^ein. 

To spin the top. 

Versare (agitare, 
rotare, torquere) 
turbinem. 

'Poppsiu. Tto 
poppto nai^ciu. 

To play odd or 
even. 

Ludere par impar. 

Ta apxia Kal 
ncpiTTa nai^Eiu. 

To learn fencing. 

Discere rudibus. 

naiyuitodcug 

pouopaxelu. 

He practices 
fencing (alone). 

Rudibus eludit 
(dlgladiatur). 

naiyuuodcug 

ponopaxci. 

To fence, to 
practice with 
somebody. 

Battuere cum 
aliquo (rudibus). 

Fupua^EoBai pcxa 
Tiuog. 
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TABULA SEXTA DECIMA 
IIINAE O EKTOI KAI AEKATOI 


Arguments, 

accusations, 

apologies. 

Altercatio, 

accusationes, 

excusationes. 

AjitpiaPqTiiai.q 

(ipiAouiKla), 

eyKlfjaeig, 

anoAoylai 

(npotpaaeig). 

What's the point of 
this quarrel? 

Quorsum 
(quorsus) haec 
disputatio 
(indignatio)? 

Tou 6' euekcc aurq 
q SiaAE^ig 
(ayaudKTqaig); 

What is the 
argument about? 

Quid est 

argumentum 

querelae? 

Tl EOXIU 
dpcpiapfjTqpa; 

They argue as if 
they were 
children. 

Altercantur inter 
se puerorum ritu. 

ripog dAAqAouq 
SiapcpiopqTouoi 
xcnu naidioKum 
xponou. 

Don't cry. 

Omitte lacrimas. 

Acpcq xa 6aKpua. 

He can cry every 
time he wants to. 

Habet lacrimas in 
potestate. 

Auxto pouAopEuui 
soxi dccKpua. 

How have you be 
offended? 

Quid tibi injuriae 
factum est? 

Ti oe adiKobai; 

Who has called 
you with this 
nickname? 

Quis hoc tibi 
nomen imposuit 
(indidit)? 

Tig oe xoiouxou 
ouopa £0qK£ 
(eSuike); 

Call him on behalf 
of me. Tell him I 
am calling him. 

Voca ilium meis 
verbis. 

KccAei auxou imsp 
Epou. 

What have I done 
wrong? 

Quid (in qua re) 
peccavl? 

Kara xi qpapxqKa; 

What harm have I 
done? 

Quid offendi? 

Ti Enxaioa; 
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What mistake have 

I made so big? 

Quid tantopere 
dellqui? 

Tl TpAlKOUTO 
rjpapTou; 

What crime has he 
committed? 

Quod scelus 
admisit (patravit, 
commlsit)? 

Ti SKaKoupYpoe; 

Tl adiKppa enpaEp 
(sipYacrccTo); 

Is it my fault? 

Meritone id meo 
accidit? 

’H 61 ' epe touto 
aup|3epr|K£; 

It's not my fault. 

I'm innocent. 

Culpa vaco. Sum 
extra culpam. 

Abest a me culpa. 

To araou TOUTOU 
£U £paUTU) OUK 
£OTi. ndopg 

alxlag ektoc; dpi. 

That's your fault. 

A te peccatum est. 
Penes te culpa est. 
Residet ejus rei in 
te culpa. 

Airiog £1 TOUTOU. 
To aiTiou tou 
xauxa Y£YO yai 

oauTcu £oti. 

How has it 
happend? 

Ut (uti) res gesta 
est? 

ricug TOUTO 
nenpaKTai; 

So what happened 
then? 

Quid turn postea? 

Tl tote; 

He pushed me out 
of my place. 

Extrusit me de 
loco. 

’EE^paAe p£ £K 
Tonou. 

Throw him out. 

Trude (extrude, 
exige) ilium. 

TiKpaAAe 
(eE^Aauue) ccutou. 

He punched me 
(repeatedly). 

Pugnos mihi 
impegit (infregit, 
inflixit). 

Toug KouSuAoug 
POI £ 6 (UK£ 
(£n£ 0 pK£, 
£npy£YK£). 

He tripped me up. 

Me supplantavit. 

’Ep£ r)YKUpiO£ (> 
dyKuplQjo). 

He threw stones at 

me. 

Appetiit me 
lapidibus. 

’Ep£ KaT£M0(UO£. 

You say nothing 
but lies. 

Nullus tibi 
mentiendi modus 

AucuScng i|/£u 8 p. 
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est. 


Take care not to 
lie to me! 

Cave mihi 

mendacil 

quidquam. 

Mqdapcnc; 
i|/£u6oAoYqcrr|c; 
(npog sps). 

I have no reason 
to lie to you. 

Causa nulla est 
cur apud te 
mentiar. 

Oudsu eoti scp' 
otco npog as 
v|/8u6u)pai. 

You bother me. 

Mihi aegre facis. 

’Eni ooi 
duCT/spalnur 

Mind your own 
business. 

Tuas res perage. 

'Ynsp T(I)y oou 
onouda^E. 

Come on, calm 
down. 

Bona verba, 
quaeso. 

Eucpqpsi 

(sucpppsiTE). 

Did you do this? — 
Yes, I did. 

Idne fecistl? — 
Admodum. 

’H tout' snpa^ag; 
— Nat. 

Do you deny it? — 
Yes, I do. 

Negasne? — Nego 
enimvero. 

Ap' apufp — 
’Enapuoupai pqu. 

Leave me alone. 

Quin omitte me. 

Acpsg ps. 

Will you leave me 
alone? 

Non (nonne) 
omittitis? 

Ouk acpisTE; 

Will you cease 
(bothering me), 
finally? 

Potin ut desinas? 

rictus, acpsg ps. 

He condemns that 
very much. 

Acerrime illud 
vituperat. 

ZcpodpoTccra touto 
V)/£Y£ l. 

What is your 

excuse? Do you 
think you can 
plead your age? 

Qua excusatione 

uteris? An aetatem 
afferes? 

Tim npocpdosi 

Xppop; ’H t\]v 

t|Aik1ocv 

npocpaoiop; 

I will tell your 
father that you are 
a loafer. 

Deferam nomen 
tuum ad patrem 
de pigritia. 

MetoIoco sic; tou 
naTspa Tpy oou 
paGuplau. 
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It's no time to idle. 

Nihil loci est 
pigritiae (desidiae). 

ZXoAf) OUK £OTl 

pdGupsiu. 

When will you 
mend your ways? 

Ecquando te ad 
bonam frugem 
recipies? 

116x8 8f) (noxs ouu) 
dpeiuum £K 
Xalpouog Y ev 'H CJ Tl; 

You have done a 
very wicked thing. 

Gravl te scelere 
devmxistl. 

Z/stAiou dospgpa 
Sisnpa^ui. 

Excuse me. I heg 
your pardon. 

Excusatum me 
habeas. 

Aeopal oou 
ouyy^^PP^ poi 

8X81U. 

I accept your 
apology. 

Accipio (admitto, 
capio) tuam 
excusationem. 

Tgu oou 

dnoAoYiau 

anofiexopai. 

He forgave me 
everything. 

Omnium mihi 
gratiam fecit. 

IlauTa poi 

OUU8YUU1. 

I have been 
punished enough, 
and even more 
(than I deserved). 

Satis superque 
pcenarum dedi. 

'YnspKopcog SiKag 
86uiKa. 

I'm shocked. 

Apud me non sum. 

’'E^ui y^Y^* 0 ! 1 ® 1 


EpCCUTOU. 
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TABULA SEPTIMA DECIMA 
IIINAE O EBAOMOI KAI AEKATOI 


Listening 
attentively to, 
paying attention. 

Attente audlre, 

animum 

attendere. 

To oouo (xf)o 

6uxuoiau) 

npoa£/£io. 

Listen attentively! 

Erigite aures. 

Ta coxa didoxe 
(auansxduuuxE). 

Listen to my 
words. 

Attendite me 
dlcentem. 

Toiq spou Adyoig 
npoasxsxs. 

Listen to my 
request. 

Quid petam, animo 
attendite. 

Ton noun xg pou 
aixrjoei npoos/Exs. 

To listen without 
saying a word. 

Silentio (attento 
animo) adesse 
(audlre). 

IlYP (aiumr)) 
npoosxtjou xpu 
6iduoiau (xou 
noun) aKoueiu. 

Come close, I have 
something to tell 
you. 

Adesdum, paucis 
te void 

npocjiGi, excjo x( 

001 Leym. 

Pay attention! 

Animum attendite 
(advertite). 

Tou noun 
npoos/exs. 

You are not paying 
attention. 

Alias res agis. 

"Exspa npaypccxa 
npdxxeiq. 

You are thinking of 
other things, you 
are giving no 
heed. 

Tuae peregrinantur 
aures. 

AAAocppovsig. 

Stay alert, pay 
attention. 

Animum et aures 
adhibe. 

To ouq Kai xou 
noun napapaAAs. 

Wake yourself up, 
and pay attention. 

Explica atque 
excute 

intellegentiam 

tuam. 

ripoosxe Kai 
Kaxaaeie xpu oou 
8iduoiau. 
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Pay attention to 
what I'm goingo to 
tell you. 

You are 

interrupting me! 
You are disturbing 
my speech! 

What will you 
retort? 

Be quiet and listen 
in peace. 

Etch these words 
in your memory 
(mind). 

Notice what is 
said next. 


You are a 
chatterbox. 


He is hard of 
hearing. 

Raise your voice. 

Lower your voice. 

You speak too 
frankly\ freely. 

Stand up! 
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Attende (adverte 
animum) ad ea 
quae dicturus sum. 

Mihi interloqueris! 
Mihi obloqueris! 


Quid repones? 

Favete (linguis), 
adeste aequo 
animo. 

Haec in memoria 

vestra penitus 
Insideant. 

Attendite animos 
ad ea quae 
sequuntur. 

Nimis diu et 
nimiun loqueris. 

Aures habet 
hebetiores. 

Intende (attolle) 
vocem. 

Remitte vocem. 

Liberiore uteris 
lingua. 

Rectus assiste. Sta 
recto corpore. Sta 
in pedes. 


Zu ouu poi (xoic; 
Aavopenoig) 
npoosxs xou noun. 

’Epe diaKonxeig. 
’Epoi napsuoxAeig. 


Ti anauTgosig; 

IiamaxE Kai 
rjouxoi aKoboaxe. 

TiGexe xauxa nap' 
upiu sic; puripqu. 

Toig pexa xouxo 
Abyoig npooEKXsou 
xou uouv £0X1. 

Ayau Kai sni 
nAsiai xpouou 
AaAsic;. 

'YnoKtocpog eoxi. 

Tqn cpa>ur)u 
6iax£iu£ (snaips). 

Tqu cpa>ur)v i3cp£g. 

’EAeuGspa xpfi 
YAcoxxp. 

ZxqGi (opGoc;), 
opGog aiuaxaoo. 
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TABULA DUODEVlCESIMA 
niNAS O OrAOOI KAI AEKATOI 


Looking, 

noticing, 

observing. 

Videre, 

animadvertere, 

observare. 

'Opap, KaGopap, 
napaxripelp. 

Look at me. 

Converte ora et 
oculos in me (ad 
me). 

’Epol duTipAsnE. 

Look what are you 
doing. 

Vide quid agas. 

ZKonci tI 
npaxTEig. 

Be careful and 
don't ruin 
anything. 

Vide ne quid 
imprudens ruas. 

ZKonsi pq ti 
K ctTapaAAqq. 

Look at your 
audience. 

Admove vultum ad 
audl tores. 

AnopAsnc £ig xoug 
aKouarag. 

Look how he 
walks. 

Vide ut incedit. 

'Opa cooncp 
padi^ei. 

Don't you realize? 

Ecquid non 
animadvertis? 

H ti ou KaBopag; 

I hadn't noticed 
that. 

Id non 

observaveram. 

Hoc me 

pratervolavit. Hoc 
non observavl. 

Touto ou 

nap£T£Tqpr|K£iu (< 
napaxqp£(jo). 

Touto p£ AcAqBs. 

What happens? 
What's going on? 

Quid agitur? 

TI npaTTExai; 

This is hazy, 
unclear to me. 

Mihi enim 
tenebrae sunt. 

npog ydp xauxa 
dppAuu)TT(x). 

I'll put it before 
your eyes. 

Rem subjiciam 
oculls vestris. 
Ponam vobls ad 
oculos. In 

To npcrypa £u 
ocpBaApoig (£u 
ov|/£i, npo 
ocpBaApcuu) Bqoto. 


conspectu vestro 
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collocabo. 


Bring (show) him 
to us. 

Exhibe ilium 
nobis. 

AqAou auTon upin. 

Do my father 
suspect anything? 

Numquid patri 
subolet? 

OuSanoq 6 naxip 
unaioGansTai; 

He is clearsighted, 
he has a sharp 
understanding. 

Oculos habet 
acutos. 

’OE^siq Exsi Touq 
ocpGaApouq. 

He is looking at us 
out of the corner 
of his eye. 

Perversis (malls, 
obliquis, torvis) 
oculis nos intuetur. 

'Hpaq nAayiaiq 
(Spipriaiq) ov|/£oi 
napapAanm. 

The pupils never 
take their eyes off 
of their teacher. 

In vultu 

praeceptoris 

habitant 

discipulorum oculi. 

Ax£U£q acpopoxriu 
oi paGqxai £iq tou 
6i6aoKaAon. 

I have never been 
able to detect 
their traps (tricks). 

Illorum fallacias 

numquam 

praesensi. 

Taq TE/naq Kai 
xaq nanoupyiaq 

toutcjou oi)6£noT£ 
£pcpan£iq 
KaTaoTqoai 
r)8uur|Gqu. 
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TABULA UNDEVICESIMA 
IIINAE O ENATOI KAI AEKATOI 


Explaining, 
making a 
difficulty clear. 

What does that 
word mean? 

What is the 
meaning of this 
word? What does 
this word stand 
for? 

Let's examine this 
word and explain 
it. 

This word is 
unusual. 


This word no 
longer means what 
it used to. 

This word have 
several meanings. 

This word can 
convey two 
senses. 

These two words 
mean the same, 
have the same 
meaning. 


Explanare, 

difficultatem 

aperlre. 

Quid valet (sonat) 
ilia vox? 

Quaenam est hujus 
vocabuli notio? 
Quae notio 
subjecta est huic 
vocl? Quid hoc 
verb! est? 

Explicemus illud 
verbum et 
excutiamus. 

Verbum hoc est 
Insolens 
(inusitatum). 
Tritum non est hoc 
vocabulum. 

Recessit hoc 
verbum a veteri 
sua significatione. 

Huic verbo 
multiplex subjecta 
est significatio. 

Verbum hoc in 
duas sententias 
accipl potest. 

Haec duo verba 
unum sonant. 

Haec duo verba 
eamdem habent 


’E^riveioGai, 

BuoKoAlau 

Ti ogpaiusi ekeiuo 
to pijpa; 

Ti Suuarai touto 
to pijpa; Tig eoti 
T auTgg Tijg cpumijg 
unoaxsoig; 


’E^ETdQnpsu 
TauTpu Tiju AsEpu 
Kai 8igYwp£0a. 

Touto to pijpa 

axppaTou EOTl. 

Ai3Tp ij AsEpg eotIu 
aij0r|g. 

AcpEOTOTO TOUTO 
to pijpa Tijg 
npoTepag 
ogpaoiag. 

Autp ij AeEpg 
nouciAa oppaiuei. 

Touto to pijpa 
uouu £X8i SinAouu. 

TauTa 8uo pijpaTa 
ouuumupd soti. 
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sententiam 

(notionem). 


What does this 
passage mean? 

Quaenam est hujus 
loci sententia? 

Touto to xtopiou 
noun 8X£i Tina; 

I don't understand 
very well the 
meaning of this 
word. 

Parum intelligo 
(minus capio, non 
satis novi) quid 
haec vox sonet. 

'Httou 

KaTaAappduto xi 
oripalusi touto to 
pijpa. 

I don't understand 
very well this 
passage of Cicero. 

Parum intellego 
(minus accipio) 
locum hunc a 
Cicerone. 

’OAiyou 

(napapiKpou) 

OUUOU) TOUTO TOU 
KiKsptuuog 

Do you understand 
what I'm saying? 

Tenes quid dicam? 

Ton spou Adyou 
ouuigg; 

Have you 
undestood, or 
haven't you yet? 

— Yes , absolutely. 

Hoc intellextin? an 
nondum etiam? — 

Imo callide. 

Touto ouueikocc;; 
pridemu ounigg; — 
Kkla. ye 6g. 

I don't quite 
understand what 
you mean. 

Nondum tuam 
cogitationem 
assecutus sum 
(percepi). 

Ournn Tgu 
diduoiau oou 
KaTsAapou. 

I'll make he 
understand this 
difficulty. 

Ilium ad 
intellegentiam 
hujus difficultatis 
adducam. 

’Euogpauoupai 
auTU) xauTgu Tpy 
SuoKoAlau. 

He can't see 
anything clear in 
this. 

Nihil in eo videt. 

nspi TOUTOU 
TUCpAtUTTSl. 

To make a 
difficulty clear. 

Aperlre 

difficultatem. 

Aiaoacpgui^siy 

SuoKoAlau. 

To explain 
something to the 
children. 

Aliquid pueris 
praelegere 
(exponere, 
explanare. 

naioi ti 
£^ r|Y£io0ai 
(6iaoacpr|ui^£iu, 
£ppgu£u£iu). 
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To explain a 
passage of Cicero. 


To explain word 
for word. 

To explain further. 


interpretari). 

Locum Ciceronis 
explanare 
(aperire, 
illustrare). 

Totidem verbis 
interpretari. 

Diffusius 
(enodatius) 
explicare. DIcere 
latius. Plenius 
exprimere. 

Uberius explanare. 


Xtoplou TOU 
KiKeptjouoq 
6ir|YsIcr0ai 
(oacpr|iu^£iu). 

MeGsppriusueiu 

Kara 

riapacppa^Ein xi. 
2acp£(jT£pou 
6pAoun. Tcp Adym 
6i£?|£px£o0ai 
(anobeiKuuucu). 
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TABULA VlCESIMA 
niNAS O EIK02T0I 


Studying, 
reading, learning 

by heart. 

Studiis vac are, 
legere, memoriae 

mandare. 

Ilcpi xd 

Ypdjijiaxa 

BiaxpiPcvo, 

auayi.Y 1, d ,aK£ll L 

£K|iai>0di>£u>. 

I study as much as 

I can, insofar as I 

can. 

In studiis pro mea 
parte versor. 

’Eu TOiq YPOT 1 ) 10 ^ 1 
to spou y £ pspoq 
Siccrplpco. 

To apply oneself to 
one's work, to 
one's studies. 

Dare se labor!, 
tradere se studiis. 

Tou spyou 

EXeoOai, naiSela 
ouYY^Y y£(J 0 ai - 

To work in vain. 

Laborem inanem 
suscipere. 

Laborem 

profundere. 

Auour|Toug nououg 
noyely. 

He didn't work 
anymore. 

Laborem diutius 
non tulit. 

Ton noyoy sni 
nAelco xpoyoy ouk 
gy£YK£. 

To study hard. 

Ad (in) studia 
incumbere. 

AoYopaysiy. Ilepi 
tcc Ypdppara 
onouSa^eiy. 

He studies very 
hard. 

Contento studio 
litteras arripit. 

IlpoGupcoc; (naop 
npoGugla) nspi tcc 
YpappaTa 
anouScc^ei. 

He studies harder 
than ever. 

Studet ut cum 
maxime. 

MayGayei cog 
ouSenoTe. 

He started 
studying. 

Disciplines 
(litteras) primis 
labiis attigit. 

’'HpE^aTO nspi toc 

YpappaTa 

onouScc^coy. 

He loves studying. 

Satis exardet ad 
litteras. 

ZcpoSpa 

cpiAopouaei. 
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He has art 
insatiable desire 
for reading. 

Est in eo 
inexhausta 
aviditas legendi. 

AnApoxtog 

cpiAanaYutooTEi. 

They learn vying 
with each other. 

Omnes certatim 
student. Alius alio 
dlligentius 
student. 

nduTsg cpiAoxIptog 

(aYmnioTiKcug) 

pauGauouoi. 

I read all time. 

Nihil mihi 
temporis a 
legendo vacat. 

Ton xpor’or* £u xp 

duayutboei 

audAioKco. 

In my spare time I 
have read Cicero's 
works. 

Otium in legendo 

Cicerone 

consumpsl. 

Tpy oxoApu 
KaT£TpU|/a £U TO) 
dyayycnaai xoy 
KiKEptona. 

He has always a 
book of Cicero in 
his hands. 

Numguam 
Ciceronem de 
manibus deponit 
(demittit). 

Aei Ton KiKepuma 
Kara xsipag ejei. 

He took charge of 
explaining 

Cicero's work. 

Interpretandl 

Ciceronis 

provinciam 

suscepit. 

Ton KiKspwua 
pe0epppu£UEiu 
£niK£X£ippK£. 

I have spent the 
afternoon in 
reading Virgil. 

Postmeridianum 
tempus lectione 
Vergilii traduxl 
(transmlsl). 

Tpy 6eiApy npcoiau 
dupAmaa £ig xou 
BipyiAiou 
(OuipYiAAiou) 
dudyutooiu. 

I'm reading a 
book. I have a 

book to read. 

Liber est in 
manibus. 

’Eu xco xauxpy xpy 
PipAou dyayycuaai 
6iaxpIp(jo. 

You are not 
reading Virgil. 

Non habes 
Maronem prae 
manibus. 

Ouk £X£ig "toy 
OuipyiAAioy Kaxa 
XEipaq. 

To read the poets. 

Poetas volvere 
(evolve re. 

Toug noipxag 
dyaYiY y woK£iy 
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To read the 
precepts , the 
lessons , and read 
them over again. 

To read aloud. 


To read in the 
same tone. 

Greek literature is 
very studied. 


Literature is little 
studied nowadays. 

To leam hy heart. 


To leam one's 
lesson, to 
memorize it. 

He don't want to 
learn any more. 

To repeat 
something by 
heart, to recit 
something. 


To recit carefully 
and slowly. 
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percurrere). 

Praecepta crebro 
regustare. 


De scnpto dlcere. 

Uno tenore legere. 

Calent litterae 
Graecae. 


Fngent nunc 
litterae. 

Discere 
memoriter. 
Memoriae tradere 
(mandare, 
percipere). 

Lectionem 

memoriae 

commendare 

(mandare). 

Discendi 

voluntatem abjecit 
(deposuit). 

Aliguid reddere 
sine scripto. 
Memoriter (ex 
memorial 
pronuntiare 
(recitare). 

Sensim et lente 
recitare. 


(ausMooeiu). 

’EnauaviY^^^K 811 ^ 

tcc SiSaypccTa. 


Ano Ypcccpopsuou 
AsY^i-f- 

Ten auxto xouco 
auaYiY^^K 81 ^- 

nspi tcc 'EAAguiKd 
Ypappaxa paAa 
6iaxpTp£xai. 

’OMyoi nun 
gccuGccuouoi. 

’EKpauGaueiu. 

Muppri 

xapisusaGai. Eig 
pupppu xiGsuai. 

Tpu auaYucooin 

EKpauGausiu, 

£k6i6ccokeiu. 


Ouk Eoxiu auxto 

PouAopsuco 

pauGausiu. 

Ano oxopaxog 
(ano purippg) xi 
Aeyeiu. 

Anooxopaxi^eiu 

xi. 


Nopxmg Kai 

PpafiEcog 

anoaxopaxi^siu. 
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To recit the lesson 
in a hurry. 

Cursius lectionem 
recitare. 

ApopaSqu 

(Spopaltog) 

auaYutoCTiu 

dnoaxopaxi^Eiu. 

You have skipped 
three verses in 
reciting. 

Tres versus 

recitando 

praetervolasti 

(praetermisistl, 

omlsisti). 

Tpcig axixoug eu 

TO) 

dnocrxopaxi^Eiu 

napsAinsg. 

He lost the thread. 
He missed the 
train of thought. 

Memoria lapsus 
est. 

Tfj puqpq rjpapxE 
(scrcpdAp). 

Repeat the whole 
lesson! 

Ordire lectionem 
ab integro. 

Kaxapxou xqc; 
duaYutbaetjog auGig 
(oAoKAiptoc;). 

He knew (had 
learned) almost 
nothing. 

Nihil admodum 
sciebat. 

Ou6eu oxcSou 
sniaxaTO. 

The words didn't 
come to my mind. 

Neque mihi 

succurrebant 

verba. 

Outs poi umpxsTO 
pppa. 
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TABULA UNA ET VfCESIMA 
IIINAE IIP0T02 KAI EIKOITOI 


Translating, 
writing a 
composition. 

Interpretarl, 

scrlptionl 

animum 

adhibere. 

Mexatppd^eiu, 
Gepaxi xou uouu 
npOO£/£lP. 

To translate into 
Latin. 

Latlne reddere 
(interpretarl). In 
Latlnum 

sermonem 

transferee 

(vertere, 

convertere). 

'Ptopaioxi 

EKcpspeiu. Etc; xpu 
'Ptopaiom cptoufiu 
psTacppa^eiu 
(p£0eppr|v£U£iu). 

To translate word 
for word. 

Verbum verbo 
exprimere. 

Reddere verbum 
pro verbo. 

Kara AeEpu 
dnoSiSouai. 
'Epppu£U£iu 
(p£0£ppr|u£u£iu) 
Kara AeEpu. 

To translate (from) 
Greek word for 
word, literally. 

Ad verbum de 
Graecls litteris 
exprimere. 

Kaxa AeEpn Tpu 
'EAAriutou yAcuTTau 
p£0£pppy£U£lU. 

To polish up a 
composition. 

Opus elaborare 

(perpollre, 

perficere). 

0epa noueiu 

(EKnOUElU, 

cpiAonoueiv, 

£^£pya^£o0ai). 

I have worked 
hard in this 
composition. 

In eo vehementer 
desudavl. 

2cpo6pa 

£nm£nour|Ka 

TOUTCp. 

We will write in 
prose, in verse. 

Soluta oratione 
scribemus, stricta 
oratione. 

ri£^u) Aoyto 
ypai|/op£u, 

£pp£TpCp Aoyto. 

Apply yourself to 
your writing. 

Converte (adhibe) 
animum ad 
scriptionem. 

npoo£X£ tou noun 
sic; to oou 0£pa. 

To write one's 

Scriptionem 

Tf)u ouyYpacpfiu 
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composition 

carefully. 

accurate elaborare 
(polire, limare). 

cppoim^siu 

(a^spYcd^crGaq 

8iaKpi|3ouv). 

I write 
compositions 
every day 

A scriptione nullus 
mihi dies vacuus 
est. 

Ka0' qpcpau Bspa 
Ypacpto (noun). 

You have not 
finished polishing 
up your 
composition. 

Ultima lima defuit 
scriptionl tuae. 

Tqu aqu 
auYYP ac P'H v ouk 
aKpipmq 
£nauu)p0(jOKaq. 

To review 
something and 
correct it carefully. 

Aliquid summa 
cura et diligenter 
recognoscere. 

AKpi[ 3 u)q ti Kai 

enipeAcug 

8iop0ouu. 

This (pupil) excels 
at writing 
speeches, that one 
excels at 

composing verses. 

Hie oratoria 
facultate, ille 
praestat poetica. 

Outoc; pen nspi 
Touq AoYOuq, 
8Ksiuoq 6£ n£pi 
xqu noiqcriu 
npo£X£i. 

You have made the 
same mistake as 
he did. 

Idem peccasti ac 
ille. 

Tauxa auxu) 
qpapT£q. 

How much time 
have you spent in 
writing? 

Quantum temporis 
scriptionl tribuisti? 

noaou xpouou 
8i£Tpiv|/aq £u tco 
0£pa auYYP^tP 81 ^/' 

To win prizes. 

Praemia consequi. 

Turn Y£pd)u 
TUYZau£iu. 

He understands 
Greek very well. 

Luculente 
(luculenter) Greece 
novit. 

Tqq 'EAAquiKqq 
YAtoTTqq spnciptoc; 

£X£l. 

He doesn't know 
how to speak 

Latin. 

Latine nescit. 

Tqq 'PtopaiKqq 
YAtoTTqq ouk 
E nioTaxai. 

He misunderstood 
the sense of this 
part (of the text). 

Hanc sententiam 
male interpretatus 
est. 

Tauxqu Tqu 

Siauoiau 

nap£^qYqaaxo. 
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He misinterpreted 
this passage. 

He committed a 
contradiction in 
this passage. This 
part of his 
translation is 
inconsistent. 


Hunc locum in 
contrarium 
sensum detorsit. 


Ton poup toutou 
tou xtopiou 

TOUPCtPTlOP 

ifedefcLTo. 


TABULA ALTERA ET VICESIMA 
niNAE AEYTEPOI KAI EIK02T02 


Sharpen a pen, 
writing. 

Calamum 

conformare, 

scribere. 

KaAajioo 

o^uuaw, 

Ypatpsiu. 

To sharpen a pen. 

Calamum 

apparare 

(conformare). 

KaAapop oEppeip, 
KaAapoY^ucpsiu. 

Cut this pen of 
mine to a sharp 
point, but cut that 
one to a blunt 
point. 

Hunc mihi 
calamum in 
acutum 

mucronem, ilium 
vero in latiorem 
conforma. 

Toutop pep 
KaAapop 
poi eiq dfu, 
ekeipop 6e eic; 
na/u. 

To test a pen. 

Calamum experiri. 

KaAapop 

neipa^eip. 

To write on the 
other side of the 
sheet. 

In aversa charta 
scribere. 

Eic; xpp epapxiap 
oeM6a ypacpeip. 

Blank paper, blank 
sheets. 

Pura charta. 

KaGapoq x®P TT l ( l- 

I have no paper. 

Non suppetunt 
mihi chartae. 

Ou poi 

nepiYlY yoyxai oi 
Xaprai. 

The letters can be 

Transmittit litteras 

'H nanupoq pou xa 
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seen through my 
sheet. 

papyrus mea. 

Ypappaxoc 

6ianop0pEusi. 

To erase a 
(spelling) error. 

Mendum 
scripturae litura 
tollere (delere, 
obliterare). 

nxcuapa xqc; 

Ypacpqq E^aAsicpeiu 
(anaAsicpEiu). 

I like Francis' 
handwriting. 

Placet mihi 
Francisci manus. 

'H xeip tou 
O paYKioKou poi 

apsaKEi. 

Write that in your 
rough draft. 

Refer hoc in 
adversaria. 

Auacpsps touto eu 
T(I) 6nia0OYpacpcp. 

You have made an 
inkblot in my 
sheet. 

AtramentI 
effusione chartam 
meam Infecistl. 

Tou pcAauoc; 

EKXUOEl TOU SpOU 

Xdpxr|u 

EoniAmoaq. 

To spot the book 
with ink. 

Atramento librum 
maculare 
(inquinare, 
fcedare). 

MsAaui pipAou 
aniAouu 
(poAuueiu, 
punalueiu). 

To take dictation 
from him. 

Ejus dictata 

scribere 

(excipere). 

Ta ucppYPP^^tt 
aurou Ypdcpeiu 
(£K6sxso0ai). 

Lend me this book. 

Commoda mihi 
librum. Da mihi 
utendum hunc 
librum. 

Ki/psi poi Tauxqu 
xqu pipAou. 

Give (pass) me 
that paper (those 
notes). 

Cede istam 
chartam (istas 
tabulas). 

Ausxc poi TOUTOU 
tou xapxqu (xa 
Ypappaxa). 
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TABULA TERTIA ET VICESIMA 
IIINAE TPITOI KAI EIK02T02 


On letters. 

De epistolis. 

Il£pi XO)V 
£moxo)iWw. 

To fold a letter. 

Epistolam 

complicare. 

’EnioToLiiy 

ouoTpscpein. 

To seal a letter. 

Litteras (signo) 
obsignare. 
Epistolam sigillo 
mumre. 

Zcppayl^ein 

snioToLgy. 

rpappara 

agpalpEoGai. Toig 

Ypappaoi 

ocppaytSa 

snipaLLeip 

(eniTiGenai). 

To open a letter ; to 
break the seal. 

Epistolam 

resignare 

(resolvere, 

explicare). 

’EmaToLf)p 

anoocppayl^ein 

(Lueip). 

To address a 
letter. 

Epistolam 

Inscribere. 

’EmoToLfi to 
opopa EniypacpEiy. 

To send a letter to 
somebody. 

Litteras ad 
aliguem scribere 
(mittere, dare). 

rpappaxa 

npooYpacpem 

(coiooteLLeip, 

emnspnEip, 

6i66r>ai). 

To give somebody 
a letter for 
another person. 

Alicui litteras 
committere. 

’EmaToLf)p 

8i86pcu tip! 
cpspEip (tip! npoq 
aLLop). 

He has sent my 
letter back to me 
without having 
opened it. 

Litteras signo 
integro mihi 
reddidit. 

rpappaxa 
socppaYiopepa poi 
coieScjoke. 

I received your 
very short letter. 

Accept perbreves 
tuas litteras. 

Tgp PpaxuxaTgp 
oou EnioToAgp 
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ESs^apqu. 


I don't receive 
new letters from 
you anymore. 

Conquiescunt 
litterae tuae. 

Tpappaxa napa 

OOU OUKEXl 
Kopi^opai. 

Why don't you 
write me 
anymore? 

Cur conticescunt 
litterae tuae? 

Aid t( 

Kaxaouomnai xa 

ypappaxa aou; 

I have been 
expecting your 
letter for long 
time. 

Litteras tuas 

jamdudum 

desidero. 

’Ek noAAou 
ypappaxa napa 
aou npoo6oKd(jo. 

Francis was 
expecting your 
letter. 

Tuas jam litteras 

Franciscus 

exspectabat. 

Ta ypappaxa aou 

6 (FpaYKioKoq 
npoasfioKa (< 
npoa8oKda>). 

Write me as many 
letters as you can. 

Ad me quam 
saepissime scribas. 

Flpoq eps d>q xa 
nAeiaxa ypdi|/ou. 

I had nothing to 
write to you at all. 

Plane nihil erat 
quod ad te 
scriberem. 

Ou8eu nauxsAcuq 
soxou xi aoi 
anayysALoipi. 

I had nothing to 
say. 

Nihil habebam 
quod dicerem. 

Ou8eu soxou xi 
Asyoipi. 

From Rome, no 
news at all. 

E Roma ne hllum 
quidem. 

’Ek xijq 'Piopqq 
oufiepla saxiu 
ayysAla. 

I will often write 
to you, and you, 
write often to me 

too. 

Scribam ad te 
saepe, vide ut par 
mihi sis. 

rpai|/(jo npoq oe 
noAMKiq, OKonEi 
onioq poi iaoq Eop 

(fk)- 

I will not write (at 
length) anymore; 
my letters will be 
shorter. 

Litterae meae 
conquiescent; 
longiore epistola 
supersedebo. 

Ta ypappaxa pou 
auanauaouxai, 6ia 
PpaxEiou npoq oe 

Ypdi|/a>. 

I will write more 

Pluribus verbis ad 

MaKpcuq npoq as 
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when I have more 
time. 


I liked your letter 
very much. 

Thank you for the 
letters you have 
sent to me; they 
pleased me quite a 
lot , above all that 
one from our 
(friend) Francis. 

Please keep me 
well and quickly 
informed about 
what you are 
doing and what 
you are thinking of 
doing. 


te scribam, quum 
(cum) plus 6 til 
nanctus ero. 

Gratae mihi tuae 
litterae fuerunt. 


Gratum quod mihi 
dedisti epistolas, 
quae quidem me 
delectarunt, in 
primls Franciscl 
nostri. 


Tu velim, et quid 
agas et quid 
acturum te putes, 
facias me quam 
dlligentissime 
certiorem. 


Ypcoi/to, oxau si) 
axoAqg sxw. 

'H EniaxoAq aou 
Ksxapicrpeuq poi 
EyanEXO. 

Xapiu aoi £x<jo oxi 
npoq £p£ 

Ypappaxa edamac;, 
a poi 

K£xapujp£uu)TaTa 
eysnExo, paAicrxa 
6 e OpayKicrKou. 

©sAoiq an spot Kai 
xi npaxTEig Kai xi 
npa^Eiu oiei, tog 
xa/ioxa 6qAouu. 
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TABULA VlCESIMA QUARTA (pars 
prlma) 

niNAE O TETAPTOI KAI EIKOITOI 
(p£poc; to npd)TOv) 


Several common 
expressions. 

Variae locutiones 
familiares. 

IIoiKiAai 

tppdoeig 

ai>un0£u;. 

For example. 

Verb! causa. VerbI 
gratia. Exempli 
causa. 

Aoyou x&piu 
(SU8Ka). 

napabeiYpccxog 

susKa. 

As a (mere) 
formality. 

Dicis causa. 

Plpog acpooitooiu. 

On tiptoe. 

Suspenso pede. 

AKponobr|xI, 

aKponobixi. 

With equal 
advantage , on 
equal terms. 

TEquo Marte. 

’Ek xou ICTOU, SK 
X(I)U lOtOU. 

By one's self. 

Suo Marte. 

AuTOXSipl. 

According to 
circumstances. 

Pro re (nata). 

Kara rag 
nspiOTaosig. 

For my share. 
Insofar as I can 
(do it). As far as in 
me lies. 

Pro mea parte. 

To Kax' bps. To sn' 
spot. 

As much as I can. 

To the utmost 
(best) of my 
abilities. 

Pro virili parte. 

Ka9' oaou 
buuapai. 

Insofar as you can. 

Quoad ejus facere 
poteris. 

'Oaou saxai sni 
ool. 

In proportion (to). 

Pro portione. Pro 

AuaAoYabpu. Kax' 
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rata (portione). 

auaAoylau. Kara 
Aoyou. 

Without sparing, 
abundantly. 

Plena manu. 

nAppei zeipl. 

In full view of 
everyone. 

In propatulo 
(aedium). 

npocpaucuc;. 

Depending on the 
weather. 

Pro caell 
conditione. 

Kara tou xpouou. 

As you like, as you 
will. 

Ex animi tui 
sententia. 

Kara Yutopriu xpu 
of|n. 

If you like. 

SI tua fert 
voluntas. 

Ei sail ooi 
pouAopentp. 

I like this. 

Hoc a me facit. 

Touto poi apsoKsi. 

Choose which (of 
the two) you like. 

Utravls (utralibet) 
accipe. 

'OnoTspa 6 exou. 

Seriously, in 
earnest. 

Ex animi 
sententia. 

Znoudip ’Eteou. 

Jokes, no more! 

It's enough for 
jokes. 

Aufer nugas. 

ArjyE Tpg naibiag. 

If you will pardon 
the expression. 

Salva audientium 
reverentia. Dicto 
sit venia. Bona 
adstantium sit 
venia. Honor sit 
auribus. 

'lASto £ir)T£ 

AeyoutI poi. 

I'll say it, begging 
your pardon. 

Bona venia tua 
dixerim. Pace tua 
dixerim. 

Tfj erf) ouYZmpf)OEi 
Einoipi (AsEpcipi). 
Zuyxtoprioon poi 
AsyEin. 

It's over. 

Actum est. 

nsnpaKTai. 

AiansnpaKTai. 

Well done! 

O factum bene! 

KaAcug 
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nsnoiqpEvou. 


Very well! Bravo! 

Bene habet! Bene 
est! 

KaAcnq e/ei. 

I am sorry. 

Nollem factum. 

Aqficnq cpEpco. 

I'm not sorry at 
all. I don't regret 
anything. 

Haud muto 

factum. 

Ou ndpsari poi 
Aunq. 

Still! Don't move! 

Quiesse melius 
erit! 

Kcaaliq oAoito 
oaTiq nofia 
Kiuf|OElS. 

So that you might 
not feel let down 
(disappointed). 

Ne tu frustra sis. 

'lua (cbq) pf) Yuiopq 
acpaAAq. 

Contrary to what 
he says. 

Contra ac dicit. 

AAAoiq rj Aeyci- 

In accordance 
with my duty. 

Pro eo ac debui. 

'Qq e6ei ps noieiu. 

As it was fit, 
suitable, proper. 

Ut par erat. 

'Qq npenon qu. 

As far as (it was) 
possible. 

Quoad ejus fieri 
potuit. 

Kara to 

eufiExopsuou 

(fiuuaTou). 

To tell you the 
truth, to be 
honest... 

Ut verum loquar. 
Ne dicam dolo. 

T(I) oim. 'lua 
TaAqBq ’Keym. 

Not to tell you a 
lie... 

Ne quid mentiar. 

'Qq pq v|/£ufioq 
v|/£u6uipai. 

It's up to you to 
teach. 

Tuae sunt partes 
docere. 

Zou EOTl 
filfiaOKElU. 

It's my turn now. 

Meae nunc partes 
sunt. 

’Epou UUU EOTl. 

Each in turn. 

Sua quisque vice. 

’Ek nspiTponqq. 
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There is no rush 
for this matter. 

This is of concern 
to you, this is 
concern of yours. 


Suo quisque 
ordine. 

Res habet moram. 


Tua res est 
(agitur). 


’Ek 6ia6oxqq. 

Kara 6ia8oxr|y. 

npaypa Siaxplpqy 
avsxETai. 

To aoy Epyoy ecttI 

TOUTO. 
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TABULA VlCESIMA QUARTA (pars 
secunda) 

niNAE O TETAPTOI KAI EIKOITOI 

(p£pOC; TO 6£OT£pOU) 


Several common 
expressions. 

Variae locutiones 
familiares. 

IIoiKiAav 

tppdaEic; 

ai>uri0£u;. 

This is important, 

useful, 

appropriate. 

Operae pretium 
est. 

Aiacpepsi 

(oupcpepei). 

It doesn't matter. 

Nihil refert. 

Ou6sy Siacpspsi. 

In fact, nothing of 
this matters. 

Quippe leve est 
totum hoc. 

MiKpan ponqy 

s/si Tauxa. 

Be it right or 
wrong, we don't 
care. 

Recte an secus 
nihil ad nos. 

KaAcuc; rj KaKcnq 
ou8sy ppiy. 

He doesn't worry 
about being the 
talk of other 
people. 

Sermones 
hominum de se 
facile sustinet. 

Tone; Tam 
duBpamtoy nspi 
socutou Aoyouc; 
paSitoq KapTspei. 

I don't mind this, 
it makes no 
difference to me . 

Hoc perinde 
(proinde) est. 

Kf|6opai ou6sy 
touto. ’Epoi ou8sy 
toutou peAsi. 

They don't take 
notice of these 
things. 

Nullius moment! 
hoc ducunt. 

nepi ouSeyoq 
touto noiouyTai. 

You are useless to 

me. 

Extra numerum 
mihi es. 

lauTou ou Ssopai. 

Nobody likes you. 

Unus nemo te 
diligit. 

OuSsic; os ccyana. 

He did it 
accidentally. 

Per imprudentiam 
fecit. 

ApouAsuTcoq touto 
snpa^s. 
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Neither one thing 
nor the other. 

Treat everybody 
according to his 
temper. 

To live one day at 
a time. 

To take notes not 
to forget anything. 

Of course, he is 

completely 

mistaken. 

In a fashionable 
way, stylishly, "a la 
mode". 

To live as one 
pleases, one's own 
way. 

To each his own, 
"chacun a son 
gout". 

Considering what 
time it is... 

As far as I can 
remember... 

This is very easy, a 
piece of cake. 

This is not clear. 


Mi calculation is 
right. 


THI OMlAIAZ PHTPAI 


Neve hoc, neve 
illud. 

Ut homo est, ita 
morem geras. 


In diem vivere. 


Ad memoriam 
notare. 

Nae ille 

vehementer errat. 

Ut novus fert usus. 


Suo nutu regl. 


Suus cuigue mos. 


Ut diei tempus est. 

Ut mea memoria 
est. 

Hoc in promptu 
est (jacet). 

Non liguet. 

Constat mihi ratio. 


Mgre touto, pgxE 

EKEIVO. 

'Qq 6 ayQpconoq 

EOTl, OUTCOq 

npoocpcpou npoq 
auTov. 

KaGgpEpofhoq 

eiyai. 

npoq pygpgy 
agpeiouoGai. 

Nf] Ala, anto Kai 
kcctco EKEinoq 
nAaycrcai. 

Kara Ton y£oy 
xponon. 

Kara to SoKouy 
npoocpspcoGai. Tg 
auxonoplg 
XpgoGai. 

'Qq sxsi EKaoxoq 
xgy cpuoin. 

npoq xgy xgq 
gpspaq copay. 

'Ooa £yd) 
pspyppai. 

'Pa6ioy Kai nayxoq 

EOTl TOUTO. 

On cpay£poy 
(6gAoy) eoti. 

’OpGoiq £xoyxa 
AoYiapoy EuploKco. 
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Somebody is 
asking for you at 
the entrance. 

A janua aliquis te 
quaerit. 

©uptuBau Tig ^qTEl 
CT£. 

There is nothing 
that I would do 
with more 
pleasure. 

Nihil est aeque 
quod faciam 
libens. 

Touxo 

dapEuouxaxa 
(paAa £KU)u) 
noiqaw. 

Trust me, you will 
not regret that. 

Crede mihi, 
gaudebis facto. 

'H6ug £op noiqaaq, 
rriaxEUE poi. 

Everything is just 
happening as my 
heart's content. 

Mihi omnia voto 
competunt. 

nduTa poi Kaxa 
yumpqu npoxmpEi. 

Everything is 
turning out 
marvelously for 
him. 

Res illl omnes ad 
votum fluunt 
(succedunt). 

nduxa kocx' Euxqu 
npoxcopei auTU) xa 
npaypccxa. 

Everything is 
going wrong for 
me. 

Omnia mihi 
eveniunt praeter 
sententiam. 

nduxa poi Eig 

xouuauxiou 

npoxmpEi. 

All the best to you! 
My best wishes! 

Ut bene sit tibi. 

nduxa ooi Kaxa 
uouv xiopoiq. 

Things did not 
come out as I 
wanted. 

Res non obtigit 
atque optabam. 

To npaypa 
nEpiEoxq Eig poi 
xouuauxiou. 

Let's see how this 
will turn out. 

Videamus hoc 
quorsum evadat. 

OprnpEu npog xi 
xouxo ouuxeIuei. 

Not so much as 
people say. 

Non tantum est in 
re quantum est 
sermo. 

Ou6e xooouxou 

EOTIU OOOU 
XEyouxai. 

They are not so 
many. 

Non ita multi sunt. 

Oux ouxio noAAol 

ElOl. 

Things do not 
happen the way 
you say. 

Aliter se habet ac 
dlcis. 

AAAiog £]f£i xo 
npaypa rj AEyaig. 
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Profits are 
proportional to 
work. How much 
you get depends 
on how much you 
work. 

I could hardly 
keep from 
laughing. 

I can't help 
laughing. 


Constat operae 
fructus. 


/Egre nsum 
continm. 


Nequeo risum 
continere (tenere, 
cohibere). 


Tong Kapnouq 
EKOplaaPTO TOU 
novou. 


MoAiq Ton 
Kaxsaxon. 

On bunagai Ton 
YsAtoTa kctcexeiv. 
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TABULA VlCESIMA QUARTA (pars 
tertia) 

niNAE O TETAPTOI KAI EIKOITOI 
(pcpoc; TO Tplxov) 


Several common 
expressions. 

Variae locutiones 
familiares. 

IIoiKlAai 

tppaaeiq 

ouviiGeig. 

He makes 
everybody laugh. 

RIsum omnibus 
movet (concitat). 

reAtoTa naoi 
nape/ei (kIuei). 

He said it 
joking(-ly). He was 
just joking. 

Animi gratia hoc 
dixit. 

Touto nai^tou cine 
(£Y £ ^°^ acr£ )- 

To take a joke 
seriously. Not to 
be able to take a 
joke. 

Praevertere serio 
quod dictum est 
per jocum. 

To ysAoiou si.g to 
onoudaiou 

Tpsnsiu. 

All jokes aside, 
you are very 
pleasant. 

Extra jocum, homo 
bellus es. 

Xtopig naidiag, 
Xapisig ri. 

I let out (I slipped 
out) this word 
(unintentionally). 

Hoc verbum mihi 
excidit. 

AianenxtoKS poi 6 
Abyog. 

Mind your own 
business. 

Tuas res perage. 

'Ynsp T(I)v oou 
arioubaQ:. 

The sooner, the 
better. 

Quod celerius, id 
potius. 

'0 0CCTTOU, TOUTO 

PsXuou. 

Close ranks! 

Ordines stlpate, 
comprimite. 

Tgu Tcdgu 

nUKUOUTS. 

Let's make things 
be so. 

Demus hoc ita 

esse. 

nOUUpEU OUTCOg 
sxsiu. 

I will vouch for 
this. 

In hanc rem fidem 
meam interpono. 

nspi TOUTOU Tf)U 
rriaTiu pou 
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auadexopai. 

I have the answer 
at hand. 

Ad manum est 
respbnsio. 

Tgu anoKpioiu 
npoxEipou excjo. 

Go to the right. 

Concede ad 
dextram. 

’Eni dsEya 
napa/topei. 

He and I are close 
friends. 

Cum illo magna 
est mihi gratia. 

IloAAg eoti poi 
cpiAia npog 

SK81UOU. 

We must take this 
into consideration. 

Habenda est ejus 
re! ratio. 

Toutou 6ei Aoyou 
noieioOai. Aoyou 

(6si) TOUTOU 

8KT80U. 

This is a very good 
reason for me. 

Valet haec ratio 
apud me multum. 

’Iaxusi nap' dps 
auTT| g ama 
nAeioTou. 

This reason 
contradicts you. 

Ratio ilia contra te 
valet. 

’EKeiug g ama ooi 
auTiAsysi. 

You are completely 
mistaken. 

Tota via (tbto 
caelo) erras. 

AiagapTctueig tou 
nauTog. Tg naog 
o6u) 

acpapapTocusig. 

One of us is 
wrong. 

Alter nostrum 
fallitur. 

"ETspog 

ocpaAAeTai. 

I don't really know 
it for sure. 

De ilia re parum 
mihi certum est. 

Ouk aKpipaig 
touto yiyuu)OK(jo. 

I don't know what 
are you getting at. 

Quo evadas 
nescio. 

ripog ti ouuTeiusig 
ouk oida. 

This hat fits (suits) 
you fine. 

Bene guadrat 
(convenit) hie 
pileus capiti. 

KaAcng dcpappo^si 
ouTog o niAog Tg 
KscpaAg oou. 

Let me get my 
breath back. 

Sine ut ad me 
redeam. 

Acpeg ps auanueiu. 



FORMULA COLLOQUENDI 


81 


This has made me 
feel a little better. 

This is proverbial. 
This has passed 
into a proverb. 


To tell you all at 
once (and let you 
go)... 

You come very 
opportunely\ at 
just the right 
moment. 

He has said this in 
all good faith. 


Hoc me aliqua ex 
parte relevavit. 

Increbuit haec res 
proverbio. Hoc 
proverbil locum 
obtinuit. Hoc abiit 
in proverbium. 

Omnino ut te 
absolvam. 


Optime te mihi 
offers. 


Nativa venustate 
hoc dixit. 


Touto ps £K 

pspouq 

EneKoucpios. 

Touto eu napoipia 
Aeyetoci. Touto 
eoti napoipictKou 
(napoipuubEq). 
Touto 

snapoipidoGp. 

'Qq KaTa nauToq 
Einsiu. 

EuKaiptoq ooi 
nEpiTUYZduto. 


Tupaitoq touto 
E ins. 
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TABULA VlCESIMA QUARTA (pars 
quarta et ultima) 

niNAE O TETAPTOI KAI EIKOZTOI 
(pcpoc; to TEiapxou Kai so/axou) 


Several common 
expressions. 

Variae locutiones 
familiares. 

noiKlAai 

tppdaeig 

ouvrjGevc;. 

Let's cast (draw) 
lots for this , let's 
toss for this. 

Res revocetur ad 
sortem (sorte 
dljudicetur). 

KAriptopsGa. Aid 
tou Accy/auem 
SiaKpiuiogsu. 

Come, let's leave 
(omit) these 
things. 

Age, omittamus 
ista. 

Aye, rauxa 
napaAeiniopey. 

Now let's see the 
other things. 

Jam porro 
videamus cetera. 

’Eni Toiuuu 
OKoncupsu TO 
Aomou. 

I did it out of 
consideration for 
you. 

Merito tuo hoc 
fecit. 

Zou xapiu touto 
snpa^s. 

This will result in 
your advantage. 

Utilitatem 
redundabit hoc ad 
tuam. 

Touto aoi sic; 
onpain rj^ei. 

You have taken a 
hard work. 

Provinciam cepistl 
duram. 

XaAsnou epyou 
Ensxeippaag. 

You will have to 
deal with Francis. 

Res tibi erit cum 
Francisco. 

npaypa aoi scnco 
npog OpayKioKon. 

You'll pay for this! 

Hoc feres non 
multum. 

AiKpn poi bibosig. 

He got what he 
deserved. 

Meritissimo ejus. 

"EnaGsn a 
npoopKE. 

To punish 
somebody to teach 

Exemplum 
severitatis in 

napabsiypa 
ospuoTr|Tog Toig 
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the others a 
lesson. 

aliquo statuere 
(edere). 

aAAoig noisiu 
xiua. 

You are adding 
that of your own 
making 
(invention). 

De tuo illud addis. 

Ano aauTou sksiuo 
npoxiGqg. 

This happens 
frequently. 

Hoc saepe usu 
venit. 

Touto noAAaKig 
suSsxstoci. 

From top to toe. 

A capite usque ad 
calcem. 

’Ek noScou etc; 
KscpaAqu. 

(Do it) without 
delay. 

Dicto citius. 

Abjecta omnl 
cunctatione. 

©ccttou Adyou. 
ApsAAiyri. 

He's as well 
hungry and thirsty. 

Et esurit et sitit. 

Kai nsivfj Kai 

6u|/fi. 

This man says he's 
hot (he feels heat), 
and that one says 
he's cold (he feels 
cold). 

HIc se calere 
(aestuare) dlcit, ille 
se frigere (algere). 

'O psu leyei 
TsGsppaaGai 
(Gsppcug s/siu), 6 
8s KaTsv|/uxGai 
(plycuu, piYOuu). 

Today it's hot, but 
yesterday it was 
cold. 

Hodie calor est, 
heri autem frigus 
(fuit). 

Zrpspou psu 
Gsppog scttiu 6 
app (Gsppou, 
GaAnog send), 
s/Gsg 8s v|/uxpog 
r\v (v|/uxog r\v). 
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TABULA VlCESIMA QUINTA (pars 
prlma) 

niNAE o nEMirroi kai eikoitoi 

(p£poc; to npd)TOv) 


Several 

interrogative 

(asking) 

expressions. 

Variae formulae 
percunctandl. 

nominal xou 
apwxaw prjxpax. 

What's happening? 
What's going on? 

Quid agitur? 

Ti npaxxexai; 

What happened? 
Tell me where the 
other people are. 

Quid factum est? 
Cedo, cedo alios. 

Ti ncnpaKxai; sine 
poi, onou slain 
aXXoi. 

How have you 
come to suspect 
that? 

Quid tibi ista 
incidit susplcio? 

flux; xauxgu xf)x> 
unov|/iau s/sic;; 

How do you come 
to have those 
qualms? 

Unde istaec te 
incessit religio? 

flux; xauxr|u xpu 
suAapsiau s/eic;; 

What was the 
reason why he did 
that? 

Quid habuit 
argumentl 
guamobrem hoc 
fecerit? 

Tina npocpaaiu 
8X<jOU xouxo 
snoigas; 

What reason have 
you to be angry 
with me? 

Quid negotil est 
guamobrem 
succenses mihi? 

Tina xgc; npoq sps 
opvng unoBsaiu 
EXEig; 

Why are you so 
annoyed? 

Quid tibi aegre 
est? Quid aegre 
animo tuo factum 
est? Quid tibi 
stomacho est? 

Aid xi 

buoxepaluEig; Aid 
xi opYiQl; Aid xi 
sic; opYpn xpsng; 

Why all that 
shouting and 
chatting? 

Quorsum tot 
clamores et verba? 

Ti 8si ouxiog podu 
Kai KpauYaQuu; 
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Why to adduce 
more reasons? 

Sed quid ego 
argumentor? Quid 
plura disputo? 

AAJvd xi dai 
ouAXovi^sin; Ti 

8si nAeiouiou 
eAsY/mu; 

Why do we need to 
beat about the 
bush? 

Quid opus est 
circuitione? 

Ti 6si nspiodou; 

Is it necessary to 
say anything? 

Quid verbis opus 
est? 

Ti 6si Aoyou; 

Why did he need 
my services? 

Quid opera mea 
egebat? 

Ti yap pou 86sq0q; 

What have you to 
do with him? 

Quae ratio tibi cum 
illo intercedit? 

Quid tibi cum illo 
commercii est? 

Ti s/eig npdYpa 
npog auxou; Ti aoi 
nai auxep pexeaxi; 

What cause brings 
you here? 

Quae te causa hue 
affert (vocat)? 

Aid xi r)A0sg; Tl 
nox' eoxIu 6 
naGcnu qAGeg; 

Who has brought 
in (introduced) 
this practice? 

Quis ascivit hanc 
consuetudinem? 

Ti xouxo xo eGog 

8ior|YaY £ ; 

Who has spread 
this rumor? 

Quis hujusmodi 
dissipavit 
(disseminavit) 
rumorem? 

Tig xoiouxou 

Aoyou 6ie6(jl)K8 
(sYKaxsonapKe); 

In what do you 
spend your time? 

Qua in re vitam 

exerces? 

’Ey xiui xou piou 
diaxpipsig; 

How much time do 
you spend doing 
this? 

Quantum huic rei 
temporis tribuisti? 

rioaoy xpdnoy 
5i8xpu|/ag eu 

XOUXlp; 

What do you do 
for a living? 

Quam vitae 

condicionem 

sequeris? 

Tina XE/uqu 
aoK8ig; 

How do you 

Quam ex hac re 

Ti xpqcnpoy ek 
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benefit from this? 
What profit do you 
get from this?? 

utilitatem ducis? 
Quid hoc habet 
commodi? 

toutou Kapnoig; 
Tina xpslau ooi 
touto napsxsTai; 

Who has 
benefitted from 
this? 

In cujus hoc 
utilitatem cessit? 

TllU TOUTO 6l' 

axpeAeiac; eysueto; 

To the benefit of 
whom? 

Cuibono? 

Tiiu 61 ' tocpsAeiag; 

What for? 

Quorsum istud? 

Tluog euekcx touto; 

How is it possible? 

Qui (adv.) potis 
est? 

rime; 8 e touto 
fiuucrcou; 

How come I don't 

know it? 

Qui fit ut ego 
nesciam? 

Ti noT' ecftIu oti 
ouk oi 8 a; 

How is it possible 
that you don't 
know this? 

Qui fit (ut) hoc 

nescias? 

rirng OUU TOUTO 

ouk oiaGa; 

Do you know this? 
— Why wouldn't I? 

Idne scls? — Quid 
ego nesciam? 

’H touto oioGa; — 
llmg ou; 

Why not? 

Quid ita non? 
Quidnl? 

rirng y®P oun pip; 

Didn't you think of 
looking after your 
reputation? 

Nihil tibi venit in 

mentem 

exlstimationl 

consulere? 

Ou 6 eu ooi sni 
noun r)A 0 £ Tip 
fio^ng 

snipEAEiaGai; 

Why are you 

shaking 

(trembling)? 

Quid est 
guamobrem 
trepidas 
(trepides)? 

Aid t! oppiofiEig; 

Do you think you 
have got out of 
this trouble? 

Te hoc crimine 
elapsum putas? 

Oiei oti as ouTioq 
acppaouai; 

What are you 
whispering? 

Quid est tibi 
mutltio? 

Ti 6 e pu^Eig 
(Ypu^sig); 
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Why are you so 
happy? What does 
your joy mean? 

Quid istud gaudii 
est? 

Tl aiiTr) r) xapa 

ECTTl; 

Are you in your 
right mind? 

Penes te es? 

Apa cppousig; 

Why are you so 
sad, son? — I'm 
fine, mother. 

Quid es tam 
tristis, fill? — 
Recte, mater. 

Aid oiiTuig si 
SuaGupog, d> nai; 

— KaAcng exco, 
pgTep. 

Why are you 
crying? — What? 
Should I sing now? 

Quid fles? — 
Mirum! Cantem? 

Aid fiaKpusig; — 
Ti 6t|; a6ui; 

Might a good man 
tell lies, 
perchance? 

Num cadit in 
virum bonum 
mentiri? 

Ap' sig i|/£u6oug 
unoi|/iau ayaGog 
dvgp spxETai; 

Do you 
understand? 

Num intelligis? 

’H auuigg; 

Do you understand 
what he is saying? 

Numne (numnam) 
intellegis guae 
dicit? 

’H tou Aoyou 
auTou auuuoEig; 

What do you worry 
about? 

Quid tibi est 
sollicitudinis? 

Quid te tenet 
sollicitum? 

Ti sig cppouTiba as 
KaGl<TTT|ai; Ti crs 
nspipspipuou e/ei; 

What kind of 
bread would you 
have? 

Qualem vultis 
panem? 

Cujusmodi panem 
vultis? 

rioiou GeAete 
apTon; Qnoiou 
eGeAete apTou; 

At what price does 
he teach his 
lessons? 

Quanfi docet? 

rioaou fiifiacTKEi; 

Would you do me a 
favor today which 

I will appreciate 

Vis primum hodie 
facere guod ego 
gaudeam? 

Apa pouAsi 
npaTTEiu ogpEpou 
g> syui Ecpgfiuigai; 
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TABULA VlCESIMA QUINTA (pars 
secunda) 

niNAE o nEMirroi kai eikoitoi 

(p£pOC; TO 6£OT£pOU) 


Several 

interrogative 

(asking) 

expressions. 

Variae formulae 
percunctandl. 

IIoiKlAai xou 
£pa>xau prjxpai. 

What examples 
can you cite to 
me? 

Ad quae exempla 
me revocas? 

Tina 

napabsiypccTa 

napsxEiq; 

Is this how you 
want to deceive 
us? 

Itane verb nobis 
fucum facis? 

Ap' ouTtog qgag 
dianquqidQug; 

Who is happier 
than I? — Nobody\ 
there's no doubt. 

Ecquis me vlvit 
fortunatior? — 
Nemo certe 
quisquam. 

’H Tig pou pioi 
paKapuoTaxoq; — 
Oudsig 

duEuboiaoTcoq. 

Who has entrusted 
you with that? 

Quis has tibi 
partes imposuit? 

Tig touto ooi 
eueteiAe; 

To whom did you 
give this 
assignment? 

Cui istud negotium 
demandastl? 

TlUl TOUTO 
eusTsiAag; 

Finally which of 
us is the winner? 

Uter tandem 

nostrum 

superavit? 

rioTspog no 0 ' 
qpcuu 

nspiYiY 1 ^™ 1 ; 

What are you all 
talking about ? 

Qua de re 
sermonem 
habetis? Qua de re 
teritis inter vos? 

rispi Tiuog nun 
Aoyou noisio08; 

How can you act 
so foolishly? 

Quid ad istas 
ineptias abls? 

fling ouu xoug 
TouToug Aqpoug 
Aqpsig; 
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What madness has 
taken control of 
you? 

Quae te dementia 
capit? 

Tig napauoia as 
KaTaAappauai; 

Who is giving the 
speech? 

Quis contionem 
habet? Quis pro 
contione dicit? 

Tig Tpu opiAiau 
noisixai (Aevei); 

Who has made you 
drift apart from 
me? 

Quis te a mea 
consuetudine 
abstraxit? 

Tig as an' epou 
gAAoTpitooE; 

Whom will you use 
to do this? 

Quem ad hoc 

interpones 

(adhibebis)? 

Tiiu xppop npog 
rauxa; 

What is this hook 
about? 

Quid habet 
argumentl liber 
iste? 

rispi xinog 
diaAsysrai touto 
to fhpAiou; 

Have you anything 
to criticize about 

this? 

Quid in hoc arguis 

(improbas, 

reprehendis)? 

Ti TouTto sxeig 
syKaAsiu; Touto 
syKAgpa ap' s/sig; 

Tell me, please , 
what news do you 
bring? 

Cedo, guid 
portas?, obsecro. 

Eine poi, ti 
ayysAAeig; 

What is this? 

Quid hoc rei (est)? 

Ti TOUTO SCTTl; 

Who is this man? 

Quid hoc hominis 

est? 

Tig oi)Tog (eaTi); 
Tloiog oi)Tog; 

Is it he? 

An is est? 

Ap' oi)Tog eoti; 

Is he in? 

Anne est intus? 

Menu eotiu eu6ou; 

Is there anything 
new? What's new? 

Numguid novi? 

Apa ti Kaiuou; 
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TABULA VlCESIMA QUINTA (pars 
tertia et ultima) 

niNAE O IIEMIITOl KAI EIKOITOI 
(pcpoc; to Tplxov Kai £o/aiou) 


Several 

interrogative 

(asking) 

expressions. 

Variae formulae 
percunctandl. 

nominal xou 
Epartav prjxpai. 

What else do you 
want? 

Quid vis amplius? 

TI pouAei uAeou; 

TI ETl; 

What more do you 
(all) want? 

Quid vultis 
amplius? 

TI npoq Touxoiq 

ETi pouAsoBs; 

Do you want 
anything else from 
me? What else can 

I do for you? 

Numquid aliud me 
vis? 

Mum aAAo sot! 
ooi PouAopsuu); 

What else? Is 
there anything 
else? 

Etiamne est quid 
porro? Numquid 
est aliud? 

Apa Kai tI npoq 
Touxoiq; ’H tI npoq 
TOUTOiq ETl; 

What comes after? 
What is next? 

Quid inde porro? 

TI npoq TOUTOiq; TI 
psTa TauTa; 

Tell me, what else 
(what's next)? 

Cedo, quid postea? 

Etna goi, tI psTa 
TauTa; 

What else could he 
do (have done)? 

Quid fecerit 
(fecisset) aliud? 

TI aAAo npaTTOi 
(snpa^s) au; 

So what's up? 

Quid ergo? 

TI toIuuu; 

Well, so then? 

Ita res se habeat, 
quid deinde? 

"Eotoo (eIeu)- tI 
psTa TauTa; 

Could be there any 
one who might tell 
you? 

Ecquisnam tibi 
dlxerit? 

’H Tig ooi au 

Aa^ai; 



92 


THI OMIAIAZ PHTPAI 


Where can the 
mistake have 
come from? 

Unde natus est 
error? 

QnoGsu yeyovoc, 
to dpdpxqpa; 

Do you believe 
this? — Of course, 

I do. 

Credln? — Imo 
certe. 

’H nicrreusig; — 
AAAa ys 6q. 

Would you have 
some? — Oh yes. 

Vis unam partem? 
— Commode. 

BouAsi 8U pspog; 

— Nai Sr). 

What do you need 
this for? 

Quod tibi ista sunt 
opus? 

Xpeia rig ooi 

TOUTO; 

Where do you take 
that book? 

Quo librum istum 
asportas? 

nou TauTqu Tpu 
pipAou sKcpspeig; 

How long have 
you stayed in 

Italy? 

Quamdiu 
(quamdudum) 
egistl (degistl) in 
Italia? 

IIooou xpouou 
(etog) 8U Tf) ’iTaAioc 
8isTpu|/ag 
(SiapepiuiKag); 

Where did you 
delay so long? 

Ubi tamdiu 
moratus 

(commoratus) es? 

nou eni TOOOUTOU 

6i8p8iuag 

(susxpouiaag); 

What do I gain by 
deceiving you? 

Quid lucri mihi est 
fallere te? 

Ti peAAum 

KepSalueiu 08 
dnaTqaui; 

What pleasure can 
anybody take from 
this? 

Quid habet id 
voluptatis? Quae 
percipitur ex ilia 
re voluptas? 

Tina qSouqu s^ai 
touto; Tina 
qSoufiu cpepsi; 

Since when don't 
you go to school 
anymore? 

Quampridem 

(quamdudum) 

scholam 

frequentare 

desiisti? 

Aid noaou xpduou 
enauaui sig to 
SiSaaKaAeiou 
cpoiTcuu; 
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TABULA VlCESIMA SEXTA (ULTIMA 
VEL POSTREMA, pars prior) 

LUNAS O EKTOI KAI EIK02T02 
(EIXATOI, p£poc; to npOTEpov) 


Some idioms and 
proverbs. 

Idiotismi et 
proverbia. 

’I6io>xiopoi Kai 
napoiplai. 

To spill the beans. 
To let the cat out 
of the bag. 

Aperire cunlculos. 

Touq unonopouq 
EKcpalnsin. 

To labor in vain. 

To waste one's 
labor. To lose 
one's time and 
trouble. 

Aquam perdere. 
Aquam in cribro 
gerere. Ebur 
atramento 
candefacere 
postulas. 

KoaKintp cpspein 
i36(jop. AiGon £V|/£in 
(^ainsiy). AiGiona 
crpriXEin pouAei. 

To try to do 

something 

impossible. 

Mulgere hircos. 
Jungere vulpes. 

Ton Tpayon 
apEVysm. AKlngra 
Klnsin. 

To wash the color 
out of a brick. 

Laterem crudum 
lavare. 

ITAlnGon nAunsin. 

To work or act 
folly. 

Lapidem 

verberare. 

Maxaid^Ein, 

paxa^Ein. 

To write in water. 

To do something 
ephemeral. 

In aqua scribere. 

Eiq i36top (eiq 
Tscppan) ypdcpEin. 

To talk to a brick 
wall. 

Canere surdls 
auribus. 

AiYiaAcI) AaAsin. 

To trick somebody. 

Verba dare. 

EiptoneuEoGai. 

To pull someone's 
leg. To mess 
around with 
somebody. 

Naribus indulgere. 
Naso suspendere 
adunco. 

MuKxqpi^Ein. 
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To lead someone 
by the nose. 

Ductare aliquem 
labils. 

Tqg pinoc; Tina 
eAKeiu. 

To strike home. To 
hit the nail on the 
head. 

Belle (acute, 
argute) conjicere. 

KaAcug eiKa^sin. 

To search splitting 
hairs. To be 
nit-picking. 

Nodum in scirpo 
quae re re. 

TpixoAoyaiu. 

To give the people 
something to talk 
about. 

Sermonis ansas 
dare. 

Aoyou Aappu 
naps^mn. 

To make one's 
mouth water. 

Salivam move re. 

Dps^in epnoisin. 

To dispute over 
trifles. To discusse 
futile matters. 

Rixari de asini 
umbra. 

<E>iAousiK8iu nspi 
ouou OKiaq. 

To offer something 
for public sale. To 
sale by auction. 

Sub hasta 
vendere. 

AnoKqpuTTSin. 

To sleep like a log. 

In utramque 
aurem dormire. 

’En' apcpoTspa 
KaGeudein xa ibra. 

To (be able to) 
play both roles. 

Utramque 
paginam facere. 

’Ek tou aurou 
OTopaxog Beppon 
Kai i|/uxpon nnsin. 

To clean somebody 
out. 

Emungere 

aliquem. 

AnopuTTein Tina. 

To kill time. 

Tempus fallere. 

Ton xpouon 
SYKpouein. 

To talk nonsense 
(lies) to someone. 

Sarcire centones 
alicui. 

(EAuapsin. Aqpein. 

To repeat over and 
over again. 

Uno opere eandem 
rem facere. 

TauToAovsin. 
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To laugh up one's 
sleeve. 

Tacito ridere naso. 

'YnoYsAdu. 

To look sideways. 

To peep. 

Per transennam 
respicere. 

napaKuirreiu. 

To be the 
embodiment of 
peace, of calm. 

Oleo tranquillior. 

npaoTspoq 

nspiOTspaq. 

A stupid man 
trying to instruct a 
wise one. 

Minervam sus 
docet. 

'Yq Tqn ABquau 
(6i6aoKEi). 

A shrewd man, 
one having a sharp 
perception. (Also: 

A man having a 
very good taste). 

Acutee naris homo. 

'O ayziuooq (-ouq). 

A sly fox. 

Naris emunctee 
homo. Recoctus 

senex. 

Tpu piua Kopu^qq 
ou pecrroq. 

Useless men. 

Scopae solutae. 

AuBptonoi 

ouTidauol. 

A nobody. 

Homo nullo 

numero. 

AuBpumoq axlpoq. 

A harum-scarum. 

A harebrained 

man. 

Vacuus vertex. 

KecpaAf) eYK^ 0 ^ 0 ^ 
ouk sxouaa. 

(A thing, a work) 
perfectly done. 

Ad unguem factus 
(-a, -um). 

Axplpcaq (61' 
ouuxoq) 


npctTTopeuoq (-r|, 
-ov). 
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TABULA VlCESIMA SEXTA (pars 
altera) 

niNAE O EKTOI KAI EIK02T02 

(p£pOC; TO £T£pOV) 


Some idioms and 
proverbs. 

Idiotismi et 
proverbia. 

’Ibuaxiopoi Kai 
napoiplai. 

He's falling into 
the trap. 

A transenna 
turdus lumbricum 
petit. 

Eiq xqu nayifia 
Epninxsi. Eiq 
nayifiac; 
epnAsKETai. 

He is stunned, 
embarrassed, 
dumbfounded. 

Haeret ill! aqua. 
Stupet. 

Ktocpcnrai. 

Anoounng. 

You rub salt in the 
wound. You poke a 
hornet's nest. 

Obductam refricas 
cicatricem. 

Tag crcpqKidg 
epsGi^Eig. 

The speech (talk) 
makes no sense 
whatsoever. 

Nec pes nec caput 
sermonis apparet. 

AKsepaAog pu0og. 

That thing is 
warmed over. It's 
the same old 

news. 

Eandem recoquit 
crambem. Crambe 
repetita. 

Tocuto aapa a8si. 

Things are going 
very well. 

In vado res est. 

Res calet. 

KaAcug npoxtopei 
to npaypa. 

Everything turns 
out just fine for 
him. He couldn't 
ask for better. 

Laureum gestat 
baculum. 

Aacpiuuqu cpopei 
paKTqpiau. 

Nothing be beyond 
measure. Don't 
carry things to an 
extreme. 

Ne quid nimis. 

Mq8eu ayau. 
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One hand washes 
the other one. 

Manus manum 
lavat. 

'H xeip Tgu xcipa 

As you sow , so 
shall you reap. 

Ut sementem 
feceris, ita et 
metes. 

"O an aneipgc;, 
touto Kai 

Gspioeig. 

Everyone looks 
after themselves. 

Tibi metis. 

2 oi Bspi^sig. 

Birds of a feather 
flock together. 

Pares cum paribus 

facillime 

congregantur. 

'H2vi^ rjAiKoc 

Tspnsi. 'Opoiog 
opoirn. 

The fox changes 
his fur ; but not his 
habits. The 
leopard cannot 
change its spots. 

Vulpes pilum 
mutat, non mores. 

'O AuKog xpu 

Tpi/a, ou Tgu 
Yutopgu ccAAccttei. 

He who chases 
two rabbits 
catches none. 

QuI duos 

Insectatur lepores, 
neutrum capit. 

'O 8uo nrcuKag 
Sujokgou, oufisTcpou 
KaTaAappauei. 



FINIS 

TEAOZ 


Opus hoc Franmorarius (Francisco Morales Ardaya) 
recensuit et emendavit et el varia addidit, anno aerae 
communis bismlllesimo decimo tertio. 


Touto to epyou cDpaupopapioc; (OpayKioKoc; MopaApc; 
Apdalaq) s^praoe te Kai 6iu)p0a>a£ Kai npoq touto noiKiXa 
npoo£0r|K£, tco SioxIAiootcI) Kai TpiTtu Kai Sekcctco etei Tpq 

Koiupq snoxpc;. 



